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Abstract 

This thesis focuses on the la te medieval 14th c. Mss. of GadHi Qaws\os. The 

reason why the researcher chose this giidl as his research subject those targets 

on this gadl, and a lso it is not well known comparing with the Ms. of Gadla 

Takla Haymanot and also it had not been deeply studied by the scholars. The 

researcher introduces the Mss. of Gadla Qaws\os and assesses the activities of 

the saint towards the expansion of Christianity and monasticism. 

The researcher mainly describes the textual tradition of five Mss. of Gadla 

Qaws\os that are found from Garr Qddddst Sdllase monastery, Bayyo Abuna 

Qaws\os church, N~bge St. Mary and Abuna Qaws\os monastery, and from the 

National Archives and Library Agency and classify the stemma codicum of the 

Mss. depend on their internal evidences or they had shared conjunctive errors. 

Finally, the researcher analyzes the biography of Abuna Qaws\os depend on the 

gadl and philological analysis of the text. 
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Definition of Terms, Abbreviations and Transliteration Style 

Terms 

• Gadl = Ga'az term from the root-meaning "combat and acts" equivalent 

to the latin Word ( term) "vita" 

• Monastery = A compound in which a church and a monastic 

Community building is found inside live ascetic life together. 

• Nabge Maryam = a monastery which is found in North shewa 

Amhara region, around the destrict of Tagulat Bulga; it is believed to 

be founded by Abuna Qawstos. 

Abbreviations 

• B.R. = Best reading 

• EAE = Encyclopedia Aethiopica 

• EMML = Ethiopian Manuscripts Microfilm Library 

• EOTC =Ethiopian Orthodox Tawa~,do Church 

• f/ff = folio/ folia /s 

• G/s = Gadl/s 

• M.B. = Manuscript of Bayyo 

• M.D.L. = Manuscript of Dabra Libanos 

• M.D.S. = Manuscript of Dabra Sola!os 

• M.G. = Manuscript of Garr 

• M.NALA = Manuscript of National Archives and Library Agency 

• M.N 1 = the first Manuscript of Nobge 

• M.N2 = the second Manuscript of Nobge 

• Ms/ ss = Manuscript/ s 

• r = recto 

• [sic] = in brackets to indicate that the preceding letter, word, etc. is 

correctly quoted ,even though it is a mistake. 

• v = verso 
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Transliteration 

The transliterations of phonemes that I used in the thesis is done in 

accordance with the EAE. 

Vowels 

Sound symbol G~'~z examples transliterations 

'X A (a) 010', war-ada 

~ ... U (u) ,h·~, \:lyru 

h. I (i) t..J'.hA !yy~kl 

>. A (a) >..1':" gyat 

h. E (e) h.A.I'{J £I~yas 

h II (a) h9"~ ~'I'-'} gmm~na ~~yon 

~ 0(0) h "ltl.~ IIgzi'Q 

Sound symbol G~'oz examples transliterations 

U H (h) UOO! hallawa 

0 L (I) MIO! labbawa 

", H (h) ,h'PC .1' l:Iawar~ya 

uo M (m) uo1&.{J Miinfas 

l/J S ($) F"t\ S~llase 

t. R (r) t.hf1 rakaba 

t"l S (s) t"lM·l' sa'a1at 

i"i S (8) i"i'P Sawa 

", Q (q) <t' P, "'1. qadami 

fI B (b) f1t.h·l· biiriikiit 

v 



..,. T (t) ""<;",<'.-'1' tiinagiirat 

:r: C (c) :H . .e C;,fay 

'~ I:f (b) '~ (\I' ballaya 

~ N (n) HIt. nabara 

)' N (il ) -" <;' 11 "'Ii" Q iiiliiazmac 

h K (k) h,{/tj ,{/ Kiibkab 

al W (w) alt.Y. wiiriidii 

0 'A '(a) OC1 'argii 

H Z (z) I~ ~al zen awa 

Z (z) 
v 

'If '1f')IlC Zanbar 

\' y (y) r ,"m·C ya1:1awwar 

Y. o (d) J.'. '{/ r. Dabr 

"f. (; (g) "f.c Giirr 

1 G (g) 1~{Il'T Ganniiwt 

m T (,) mlj:'} ,iif'a 

~r.t ¢@ ~r.t 11. ¢iingi 

A p (p) ~~() pappas 

~ S(~) ?flo:,. Siilot 

fJ $ ($) Om.e ~ii1:1ay 

~ F(f) ~~oJ Hinnawii 

T ~----------

It' Kw(k w) It'!\" 00· k wullomu 
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Chapter One 

1. Introduction 

1. 1. Background of the Study 

Monasticism is introduced to Ethiopia in the fifth century by the Nine Saints. 

Of course, according to some literatures, monasticism existed in Ethiopia in 

the primitive form of anchorites and later highly organized in the form of 

coenobitism. (Sergew, 1972: 119). The mam aIm of th ese saints was to 

evangelize the country and they were also contributed to the growth of G, ' , z 

literature by translating the most parts of the Bible from Syriac, Greek, and 

other languages to G,' ,z. (Sergew 1972: 119). 

Kaplan (1984: 51) also states that the missionary foreign monk, Abba Libanos 

(cL Garima), translated the Gospel of Mathew from parts of the Bible. The 

former form of monasticism was initiated by St. Anthony of Egypt, who 

introduced it to Ethiopia through individual monks, while the later institution 

is attributed to the nine saints.(Kaplan, 1984: 51). 

Abba Ariigawi (cL Zii.mika·el), for example, is believed to be the first founder of 

monastic habits and center of learning at Diibrii Damo.(Kaplan, 1984: 5 1) . 

In fact this habit was continued throughout the thirteenth, fourteenth and 

fifteenth centuries and th e leadership of Ethiopian's monasteries were drawn 

from the ranks of the wealthy and honored families like the famou s monks 

Abuna Tiiklii Haymanot of Diibrii Libanos, Abuna Qiiws\os, etc . were born from 

the royal families. (Kaplan, 1984: 98) 

Beginning to this time, different monks started to write h agiographies or gadlat 

for the leaders of their monasteries after their decease. 

Hagiographies are valuable for the study of the medieval history of Ethiopia in 

general and the study of Ethiopian philology in particular. (Taddesse,1970: 3). 

In the hagiographical traditions about the $adqan and some of the Nine Saints, 

it also appears that these early missionaries were confronted with considerable 
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local opposition. Most probably such local opposition was even more wide 

spread particularly after the decline of Aksumite power. (Taddesse,1970: 4). 

Ga'az hagiographies constitute, by far, the largest group of sources for medieval 

Ethiopian history which is invaluable for the reconstruction of the Ethiopian 

history. (Taddesse,1970: 4). 

The hagiographic tradition of the Ethiopian church consists of two major 

divisions. The first major group deals with the martyrs and saints of the early 

Christian Church. The second one is the life of local saints. 

The most interesting group is the large collection of h agiographical tradition 

about medieval Ethiopian saints who have actually lived between the thirteenth 

and sixteenth centuries. These three centuries saw the revival of Christian 

kingdom of Ethiopia as the strongest single power in the horn, and this led to 

an intensive literary and monastic development in the Ethiopian church.(ibid). 

Similarly, Kaplan (2005: 969) mentions the intensive growth of Ethiopian 

hagiography must havc started in the period of the late fourteenth and early 

fifteenth centuries. In the subsequent century, most of the important Ethiopian 

hagiographic works were composed. This growth was linked with the 

development of the Ethiopian monasticism; on the one hand, and to the 

increased role and local ven eration of Ethiopian holy men, on the other.(ibid). 

When we see some points about the term of gadl, the other feature of 

hagiography, Kaplan (2005: 642) briefly states that, gadl, Iiteraly, means, 

contending struggle but, comprises also the meaning of vita, biography of the 

holy person. It is the most popular genre of the Ethiopian hagiography, which 

is in turn one of the most important constituents of Ga'az literature. 

Gadl is divided in to two major categories: the translated passions of the 

martyrs and lives of saints of other, particularly eastern churches, and the 

second one is lives oflocal saints. (Kaplan 2005: 642 ). 

There is a standardized pattern in which all gadlat are composed. The first 

part, of the gadl usually consists of the story of the life of the saint. In the 
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introductory paragraphs of this section, we are usually told something about 

its authorship and the date of its composition. (Taddesse,1970: 5) 

The second part of the gadl is the description of what is called pact (kidan). 

This is a kind of formal pact between God and the saint, usually on his or her 

death bed, that his monastic achievements on earth will be repaid in 

heaven . (Kaplan,2005:642) 

The third section of the gadl consists of the stories of the outstanding miracles 

attributed to the saint. The last part of the gadl is what is called the maIko;} 

which is usually made up of short poems consisting of rhythmical prayers 

addressed to the saint and praising his holy and ascetic ways of life and asking 

for his intercession. (ibid) 

The evangelization of the Ethiopian region followed very closely the expansion 

of the Christian state. The fourteenth century, which was marked by the 

maximum expansion of the kingdom, was also the period when the Ethiopian 

church exerted its pressures most on the non Christian people in the area. The 

Sawan plateau, which had increasingly, came to be the most important theater 

for the military activities of the Christian army, also assumed a key position as 

the center for propagating Christian teaching among the conquered peoples. 

(Taddesse,1972: 156) 

It is apparent that the presence of isolated Christian families in Sawa preceded 

the establishment of effective Christian political control of the area. These early 

Christian emigrants in Sawa apparently lived in a pagan country, under pagan 

chiefs. Despite the tendency in th e hagiographical traditions to give them a 

long clerical background they were probably most lay Christians who were 

anxious to maintain peaceful co existence with their pagan neighbors and they 

kept contact among themselves and with their distant kinsmen in Amhara and 

Tdgray.( Taddesse,1972: 156) 

The cultural center of the Ethiopian church still remained in Tdgray, 

particularly in the centers of the monastic activities of the Nine Saints 
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established over seven centuries before. The story of monasticism in Amhara 

and Sawa, and the systematic evangelization of the newly conquered areas only 

started with Jyyasus Mo'a of the island Monastery of Dabra I;:Iayq. Jyyasus Mo'a 

founded a monastic school at I;:Iayq iIsrifanos and many young men from 

among the Christians and from areas further a field seem to have joined the 

monastic school which he founded. When they graduated from there , they are 

believed to have left I;:Iayq and established their own monastic centers in 

different areas. Among the pupils of Jyyasus Mo'a, Thlda Haymanot of Sawa has 

later assumed particular significance in the monastic traditions of the 

Ethiopian church. (Taddesse,1972: 156) 

After Takla Haymanot return to Sawa, he founded the monastery of Dabra 'Asbo 

and lived in a cave with his disciples and he kept the tabot [consecrated] in the 

name of St. Mary in half the cave, which h e partitioned with a Curtain straw. 

Then,TakHi Haymanot and his disciples began to have some contact with the 

local people, who could not understand their strange ways of monastic life. 

They probably used these early contacts for teaching the new religion to the 

local people. (Taddesse,1972: 156) 

After Taklii Haymanot stayed for about 29 years with his disciples in Diibra 

'Asbo, he passed away. Following to his death; there was apparently a struggle 

between his disciples for the succession of his seat that Abunii Ya'~qob made 

an arrangement to divide the province of Siiwa for the disciples of Tiiklii 

Haymanot. Among these disciples, Abunii Qawsros was the first and after he 

appointed by Abuna Ya'~qob in the district of Sarmat and Miihag~l, he founded 

the monastery of N~bge Maryam like his master Abunii Tiiklii Haymanot. (ibid) 

The h agiographical works of Abuna Qiiwstos deals with the life of King 'Amdii 

~~yon; because, 'Amdii $~yon ruled Ethiopia from 1314-1344 A.D. At the same 
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time, Abuna Qii.wstos was also lived in the same century. Amdii. $;,yon was the 

grandson of Y;,kunno 'Amlak and the son of W;,d;,m Rii. 'ad; and his military 

successes temporarily resolved the situation in favor of the Christian 

monastery. (Mantel and Nosnitsin, 2005: 229). 

However, other Ethiopian sources reported as there was a serious conflict 

between the king and the monastic leaders; because, they accused him of 

polygamy marriage; and also his having concubines and also an incestuous 

liaison with his mother. Following this, 'Amdii. Syon persecuted such monastic 

leaders including Abuna Qii.ws,os. (ibid) 

'Amdii. S;,yon's goal was to remove those monks; such as: Abba Bii.~iilotii. Mika'el, 

Anorewos, Tadewos, Qii.ws,os, etc. from their loyal local followers and to 

relocate them in areas under relatively royal control. (Kaplan, 1984: 256). 

Among these monks, Abuna Qii.ws,os was one, and he was lived in fourteenth 

century and his father's name was Giilawdewos, the governor of Dii.waro and 

his mother's name was ffmm;,nii. S;,yon. (Sergew,1976: 116). 

Similarly, Nosnitsin (2010:915) also mentioned that, Abuna Qii.wstos was lived 

between the thirteenth and fourteenth centuries and he is ven erated by the 

EOTC. His gadl also shows that, he had a strong link with the hagiographic 

tradition of Abuna Tiiklii. Haymanot. 

Similarly, Kaplan (1984: 248) also mentioned that, the disciples of Tii.klii. 

Haymanot, including Qii.wstos were followed the missionary activities of Tii.klii. 

Haymanot after he was died. After 'Amdii. S;,yon died and his son Sii.yfii. 

'Ar 'ad became king of the country and he was eager to placate all parties until 

he had consolidated his grip on the throne, agreed to the conditions laid down 

by 'Abuna Ya';,qob and he returned the bishop's monastic alliance from exile. 

However, no sooner had the young rulers secured his position; then he 

returned to the ways of his father. (Kaplan, 1984: 257). 
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The Egyptian bishop, 'Abuna Ya'~qob was fram ed a program to evangelize the 

region of Sawa for the disciples of Takla Haymanot; because, there was 

apparently a struggle for succession following the death of Tiikla Haymanot. 

(Taddesse, 1972: 174). 

However, the struggle between the disciples of Tiikla Haymanot was changed 

followed by the advent of 'Abuna Yaaqob and he reorganized the monastic 

groups in Sawa and divided the areas of Sawa for the disciples of Tiikla 

Haymanot. (ibid) 

In the East direction: Anorewos in K~I~'atl, Qaws\os m Mi:lhag~l and Sarmat2 ; 

Tadewos in ~~lal~s3, and Matyas in Fatagar4 . 

In the North West direction: Anorewos "the junior" m Morat5 and Wag~dda6 , 

Maqorewos, in Miirrl;abete7 

l.Giidlii Fibppos, f.197-

2. Oadla Fil~ppos , f.12a.In his own gadl, Sarmat was also his dis trict, GadlaQaws~os, ff.68 b-69a ,Sfumat 

seems to be an ancient name for what is today the central part of Bulga. 

3. S;)lalJs,it is an ancient name for Itisa. Which is still a popular center of pilgrimage as the 

birth place of Tiiklii Haymanot. cf. Tekle ?ad,q Mekuriya. Hstory of Ethiopia. (Amharic,) II, p20. 

4. Oadla Fil;)Vpos, f.11 a , This area was immediately south of Selali:s on the plateau, Gadla Qaws~os, 

ITA-S.!t included what are today the districts of M,ngar and 8iinkora. 

5, Morat is found in the border Insaro to the south, and the river Addabay to the west. 

6. Gadla F'ibppos, f.l0h ,Wag:xida is still the name of the edge of the plateau overlooking the precipitous 

districts of Tagulat to the north and Morelt to the south. 

7. Gadla F'ib pp'os , f.ll b. Marrbabete is still the name of the district between the rivers Wan~it and 

Addabay before they join to form Gfun a in Darra. 
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To the south and south west: Anorewos "the elder" in Wiirab and SagagaB, 

AdlJ.ani in Damot9 , Iyosyas, in Waj lO, Yosef, in 3nniir'~t ll and Gabra Kr~stos, in 

Diimbi, the border of Awas river. Fibppos, the leader of the evangelists appears 

to h ave confined his activities to the a rea around Dabra 'Asbo. (Kaplan, 

1984:252) 

As discussed, the time of the king of 'Amda S~yon was full of conflicts in 

between m onastic leaders and kings and loca l lords. This put most of the 

saints including Qaws,os to be exiled to pagan a reas which gave the ch ance for 

the church to be expanded in to the southern part of the country. But QawsfOs 

and Tadewos are both said to have been killed on their ways in to exile. 

Nosnitsin (2010 :915) by quoting Gadla Qawstos, mentioned that, he was 

beaten and imprisoned in Bayyo, around 3nsaro in north Sawa then killed in 

3nsaro on T~rr 21 St;and the vita (cf. Gadl) of Qawstos was composed during the 

reign of 'A$e Dawit II (1382- 141 3) . 

8 .GadUi Fibppos, f. 10. Gadia Anorewos, f.12 . Warab and Sagaga were in the district of 3ndagJbton, ibid , 

f.93 . GadIa Zena Marqos, f,44a. Hndiigohron was in the Gucllir river basin, south west of G::mdiibiiriit. 

9.GadUi Fibppos, f.llb . Until the Muslim invasions of the sixteenth century, Darnot reoffered to 

the region south of the Blue Nile, and west of the sources of the Awas river. 

10. OadIa Fibppos, f.12h. Wag appears to have been the area immediately to the south of the head water of 

the Awas. 

11. GiidHi Fibp,pos, f.12h. Inna~>;)t and Innarya seem interchangeable. The upper course of the great Gibe 

still called Gibe lnnarya, Innarya is the area where MotaHimi, the legendary king of Damot, is said to 

have withdrawn from being conquered by Yokunno 'Amlak. 
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Nosnitsin (2010: 916) also mentioned that GadHi Qaws,os was composed 

between the years 1380-1388 A.D. by his disciple Abuna Maba'a S~yon of 

3:ndag~ b,on. 

This study will carry out the biographical, linguistic, literary features, 

(figuirative languages) and texual tradition of Gadla Qaws,os. 

1.2. Objectives of the study 

The general objective of the study is to analyze the textual tradition of the Mss 

of Gadla Qaws,os, and also briefly discussed the biographical and philological 

of Gadla QawsfQs. 

The specific objectives of the study are: 

• To introdu ce the manuscripts of Gadla Qaw,os. 

• To present the contents of Gadla Qaws,os. 

• To discuss the textual history of GiidHi Qiiws,os based on the Mss ava ilable 

to the researcher . 

• To a ssess the activities of the saint towards the expansion of Christianity 

and Monasticism. 

• To analyze the biography of Abunii Q1lws,os. 

• To analyze the linguistic and literary features of Gadla Qaws,os. 

1.3. Method of the Study 

The main activities that will apply by the researcher is carefully read Giidlii 

QawsfQs line by line and also read different books and researches pertinent to 

the Vita. 

The researcher will also conduct field trip to the monastery of N~bge Maryam 

which is believed to be founded by the saint and other monasteries to find out 

more versions of the Gadl and collect oral information about the Saint. 
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The researcher will also conduct interviews with monastic officials in Ndbge 

Maryam and with traditional scholars and monks from different monasteries to 

collect different oral history about Abunii Q§.WS\os. 

The study will follow the approach of qualitative research method and the 

analysis of the text will apply a descriptive research method. 

1.4. Statement of the Problem 

Ethiopia developed its own literary language known as Gd' n since very early 

times. A vast body of literary works in Gd' ;)Z grew up from the fifth century A.D. 

on wards. However, a major problem towards Ethiopic manuscript is often no 

indication about th e date when the works were written. (Hayatt, 1928: 246). 

Similarly, Taddesse (1972:2) stated that, the composition of a gadl is thus a 

crucial factor. But it is often very difficult to establish precisely. The 

hagiographical traditions about a local saint generally consist of four essential 

parts. 

(a), the story of his life: his evangelical work and his monastic pursuit in an 

isolated hermitage; 

(b), the kidan or pact, which he receives from God in return for his endeavors. 

According to this the saint receives God's forgiveness for the sins of who every 

prays and is charitable to the poor and to the Church in his name; 

(c), the miracle attributed to him both in his life time and after his death; and 

(d), his Miilk'd or the short hymns composed in praised of his holy life. Each of 

those sections, in part or as a whole, may be written at different periods of 

time. 

And thus complicate the problem of fixing the date of the Gadl. Generally, the 

Miilk'd and many of the miracles attributed to the saint after his death are 

written much later. ( Taddesse (1972:3) According to Nosnitsin (2010: 916) 

however, the colophon of G§.dl§. Q§.WS\OS clea rly reveals the date of its 

composition (from 1380- 1388 A.D.). 

9 



Fouyas (1979:260) a lso stated that Ethiopic manuscripts are containing a 

historical frame work and religious interpretation. Equally there can be little 

doubt that their biographer did exaggeration in order to emphasize their piety 

which tends to be another problem. 

The hagiographies of Abuna Qaws,os is an invaluable source of information 

about the Ethiopian medieval history in general, and the history of the 

expansion of Christianity during the reign of king 'Amda S;>yon in particular. 

Gadla Qaws,os is not yet studied. So, this paper tries to answer the following 

research questions. 

• How m any m anuscripts (copies) of Gadla Qaw,os a re available? 

• Are there som e literary values (figurative languages) and linguistic features 

in th e vita of Gadla Qawslos? 

• What events, actions and episodes are recorded in it? 

• What did Abuna Qaws,os contribute for the expansion of Christianity 

during the Reign of king 'Amda S;>yon? 

1.5. Significance of the study 

The researcher b elieves that, the findings of the study will have to enhance our 

knowledge of the Ethiopian philology in general, and tha t of the Ethiopian 

medieval history in particular. So, this research is assumed to have the 

following significance: 

• It will help to understand the general features of Gadla Qawslos. 

• It will help the readers to become familiar with the religious, political, and 

historical dimensions of medieval Ethiopia and philological features of 

Gadla Qawslos. 

• It will h elp to serve a s starting point and resource for future research, and 

also generate for other philologist to conduct research or similar studies 

about other Ethiopic manuscripts; especially on the genre of gadlat. 
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Chapter two 

2. Textual Tradition of GiidUi Qiiwsros 

2.1. General Information about GadHi Qawsfos 

The researcher identified and explored seven manuscripts of Gadla Qaws\os. 

Among these Mss, the researcher could copy four Mss through digital means 

and the fifth Ms is found from National Archive and Library Agency (M-NALA) 

copied by hand. The first Ms (M-B.) is found from the Church of Abuna Qaws\os 

in the district of Bayyo, near to Lami town. The second and the third Mss. (M­

N.' and M-N.2) are discovered from the Monastery of N;,bge Maryam which is 

found in the district (wiiriida) of Tiiguliit and Bulga. The fourth Ms (M-J) is 

found from the famous Monastery of Garr QJddJst S;,llase . The rest two Mss are 

(M-D.~. and M-D.L.) th at are found in Diibra ~Jlal;,s (Itisa) and Diibra Libanos 

monasteries are not digitalized by thc researcher; because, the administrators 

of the monasteries did not give permission to the researcher. 

2.2. Physical Description of the Manuscripts 

A. The Manuscript of Giirr (M. G.) 

The size of this Ms. is 26cm X 19cm. It bound with wood and its folio type is 

hard paper. The main body of the text started from fo!. 5r ended on fo!. l06v. 

The hagiographer used to write this text with black and red ink. 

He used the red ink for the Name of God and oth er holy persons including 

Abuna Qaws\Os. 

Each folio is divided into two columns with 8-10 mm m argin in between. The 

copyist tasted his traditional pen on the first folio of the Ms. and devoted to a 

pen trial: ·(]C~ ,pC; J!. Ht.·"~ "'fino ?',ht.V· MI\.. 'A nice pen [by] which 

[someone] pen trial the ink the writer is somebody'. The second and the third 
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folios are blank. On the below margin of the fourth folio, there is a stamp of the 

Monastery of Ciirr.(see Ann.2) 

The h agiographer is introducing the text by glorifying the name of God: 

fillun JI'fI mmA.e· muo"M.1I :p.'l.1I i/ );fI"1h fi,p.e"II/1· .,0'111, Ji '}II ););Y","} 

UJJi/l'rm;}o'"} Jihv.t:h );~ 'NI";· tlhr:llrll ); ,"}-1' or:r n.erlJ'"j . ... 

In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, One God; 

1, the servant of Christ, abnegate you Satan, my enemy, believing in and 

entrusting by the Holy Trinity. 

All the folios had uniformly 25 lines except fo1.5r which has 22 lines. The 

hagiographer inserted a colophon on the fo1.54r: "':;'''''''11' wAf. "'IC,!"}" OHIY! 
'}uo-t- 9";',t.")- OtlUD~ '''IC4'>fI O"1'}(l'r 'f, .,,'} J>:C 1.'\9" .l'.tlw·:" 10' uo{nt,C' 

uot,;Ffw·'t .. . On G~nbot 7 of the year of Mark, 1910, Qaiiiiazmac Wiilda 

Maryam entered into the Monastery of Carr with his land ... 

There is a stamp of this person below to the colophon (see Ann.3). But fo1.54v, 

fo1.18r and fo1. 94v are blank. 

The scriber of this text wrote his baptismal name and the baptismal name of 

the owner who sponsored the scribe: 

Mo,,, wOGh," rUI\· 9"M lj:"l~. wAf. l\,~~' w?,h"'V· wAf. 'l.f'C'l.fI l\'}l\uu 

,}lI9u ""'1.'>:: (fo1.5v) 

May his [Qawsros 's] prayers and benediction be upon with his beloved 

Wiilda $ad~q; and with the scriber Wiilda Giyorgis forever and ever amen. 

The scriber finishes the combat of Abuna Qaws\os by revealing the date of its 

composition in the fo1.106v: 

·hi.? au 0 ,,,,, 9" "A 'W 1\ J'. 'C 11';" "'1')U 0 X Ill;'!:' .Vir Ill'i '}£FU'" 9" ,l, G :,. 't'I-'" 

',1p")- 9'>~.Ah .... 

Without illness and disease, it is finished In the Year of Mercy 1887 

[during the reign o~ M~nil~k, King of Kings. 
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There is also a colophon on fol.107v which describes the name of the person 

who donates the manuscript to the Monastery and the year it was given: 

'11 a" ?,',h tj: IloJ·h,,, )',Ij:fr OlAf.'. ~.I' .. :,.. IIOlU(l 1\1,'\u" ~C OIOl~.~:iOl?i '}U"-!· 

9":t.t.'1· OtlUIJ~ 1\."",'1 'n·'v ~'Ip"l' Pta}"?,/! Y"~.Ah:: 

This book is belongs to Azzaz Wiildii Sad~q who gave it to the Monastery of 

Garr in the year of Luke 1895 [E.C.] [during the reign of] M~nil~k, King of 

Kings. 

The last folio of the Ms. Fol.108 is blank. 

B. The Manuscript of Bayyo (M.B., 

The size of this Ms. is 23cm X 16cm. It is bounded with wood which is covered 

with a piece of cloth (sutl) and also had its leather case for keeping it (Mabdarj. 

This combat was written on a neat parchment (B;:)rannal and it has 140 folios . 

On the first folio , there is a colophon introducing the name of the donor: OOlC;) 

(l~ l[ .p'} Ii:];' '}.Y" hO.e&. ,.....I\f1. Oil."!·C(l·'} fm'll/ OlfluIJ 'l'Y"""" 1'fJt. 

'ryC J'Y" : : (fol.1 vI 

It is given; by said to that, "be forget not [us]!" on the month of Sane 2, 58 

[E.C.] from Sayfii S~l1ase whose baptismal name is Giibrii Maryam. 

There is also a colophon which warns and ex-communicates the one who 

attempts to damage and steal the manuscript: 

The one who scratches and steals this book let be excommunicate by the 

authority of Peter and Pole, Abba Wiildii S~llase S~ss~gu. 

The copyist used to write this text with black and red ink. He used the red ink 

to written down the name of God and other holy persons including Abunii 

Qiiws\os. 
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Each folio divided into two columns with 5-7 mm margin in between and it h as 

uniformly 20 lines except fo1.19r which h as sixteen lines. ff. 33r and 88 .v are 

blank. 

The copyist begins his text with illustration (bdn:'.ig) on the above margin of the 

text after which he describes the nature of God. (See Ann.4) 

nllon /1'11 OJOJA.e" uJUoU.1I :p.'J.1I .~' JifI"1h n:P.('kr /"1t1. A '}/I /rM''''} 

ulA')'UD?O'} J.hv.!:h /r~ 'NI{· tlhCII,,.1I /r '}r ocr nJytn .... 

In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, One God; 

1, the servant of Christ, abnegate you Satan, my enemy, believing in and 

entrusting by the Holy Trinity. 

There is also a stamp of the church at the bottom of the text. 

The Ms. is paginated with pencil in Arabic number. Unlike the other Mss, the 

scriber of this Ms. wrote one hymn (Miilk'~) of Abunii Qiiwsros on fol.19v. 

MY" tl/r(M'I!h n7.l1. XA-l' 11M:,;,:: 

OJtl/r'fM·/~h fJOn nn?,.!: /rJl"1h /17'''/1:: 

n/l')--)''llhlj: 'I'OJ-II/nll J. '}r 1o//,h nx-,,,:: 

A'}/I fCAf'h /rJrf/o·r- 1'.ed,: : 

ulA.!: "?Cffl" ~nn flfh 17D-1M,:: 

Salu tation to your hands stretched forth during prayer; 

And to your knee which is active to prostrate to the Lord; 

While Qdws{os may receive it [the torture] arrived upon you; 

May he [Lord] will see you his mercy [lit. red] hand; 

The son of Mary talked to you, [while you there] in the prison. 

The copyist also wrote his name and the owner's (commissioner's) name at the 

end of the combat of Abuna Qiiws,os. 
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~I\o'" alIUh·" ru/\· \lU{)/\ ~fj:t'I ~rh,,"'" ·HI/\ UlA.f: Ulr{)/\ 1·1l~· UlA~ ,,"'llt 

/\ '} /\ uo '} /\ \I" ),0'1:):: 

May his [Qawsros's] prayers and benediction be upon the soul of the scriber, 

Takla Wald; and be with His servant Walda S~llase, forever and ever Amen. 

Unlike the other Mss., this combat of Abuna Qawsros is divided into weekly 

reading and each seven dates of the week wrote on the above of the text with 

pencil. Finally there is a stamp of Abba walda S~llase below the Fol.3v, 80v, 

92v, 114v, 124v, 138v and 140r. The copyist of this Gadl also wrote three 

miracles of St. Giyorgis and Abuna Maba'a S~yon'2 next to miracle of Abuna 

Qawsros from fol.125r-127v and from fo1.l28r-140r respectively. 

This Gadl was briefly described in 1993, by Getachew Haile in the EMML, 

4490. 

C. The First Manuscript of N~bge (M. N1
.) 

The size of this Ms. is 35cm. X 221cm. It is bounded with hard cartoon and 

covered with a piece of cloth (sut!). 

This combat is written on a paper sheet and has 146 folios. The first folio is 

blank and on the second folio there is the ex-communication (Wagziit) mixing 

with G~'az and Amharic languages. 

run ;,n·~ 1'oJo/'J/IIIl OJ:P.('"I1·'· D?r.:nl " 0)1[6.);. <'''.'f.1l 7'fIClbA 1-'ffl" 

UDj{'F!,fj: ~OJ':: D?1f1" flOJ· J.1.<:.e~fIOJ· oVNI tl.eh·1 nIlAr",. R.rC'1l 

oM/OJ·/looll (0. 'NI hur, ;,cr'll r.';-'fl~ .eu· ') .eo· '}:: 

12. The first composer of Giidlii Qawstos between the years 1380- 1388. As the ha giography of Abuna 

Qiiws~os is clearly revealed ) he is the only left disciple of the saint. (Nosnitsin 2010) 
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This book is belongs of the monastery of Nabge Abuna Qawstos, St. 

Mary and fifajj st. Gabra'el. No one allowed to touch it {if someone 

wants to touches it! let she or he be excommunicated like Arayos by 

the authority of Peter and Paul. 

The copyist a lso wrote his baptismal name into the text. Let see the sentence. 

)1.11"": wOt.h,,: {'UII· 9"rtll Ij: "l 'i. ----------------------- w)l. ,htl.U· ~J'.II 1.r·C'/.rt 

lI'}I\9" '}1\9" h"'l,}:: (fol.3r) 

May his prayers and benediction be upon with His beloved ... ...... . ... and 

with the scribre I)ayla Giyorgis forever and ever Amen. 

The main body of the text starts by introducing the nature of God; like the 

other Mss. (The Carr and the Bayyo). He also used black and red ink for the 

writing of this text. 

Each folio divided into two columns with 8-10 mm margin in between; and it 

has also unlikely 3 1, 32 and 33 lines between a ll the folios except f.89 r which 

has 28 lines, f. 90r, 27 lines, f.l 37v, 8 lines, f.l38 r , 28 lines a n d f.143r , 30 

lines. 

The copyist a lso clearly revealed on the colophon of fol.87v, the year when he 

scribed the manuscript. 

1!,N: u0X-rt.~: ,t-X-/hd. flIluo} un'}"!/,"I: Il 'J7.tP } 1/'''1· :>.ell /"1t1. 

g,'hu'}'} J, '}II Irfl f/");'" /{'Z U?C,f'f/" IItJ'lC 'J'flZ:: 1'/{·r7,d. fllluo} 

u?-t'fN/J fI/fUlfl/l.f5U1i/ 9uo,,' J, 'JII tJtI- fI~'flC zf'CZ/J flO?tH' lI/{rt.C; 

:>.ell 'I. f-CZ/J /Jrm.:: 

This book was scribed during the reign of ijaylii Sallase I MiIkonnan, 

King of Kings w hile $age Maryam was the Abbot of the Monastery of 

Nabge; and it was written down in the year of Matthew in 1941 E. C. ; 

the name of the scribe ijaylii Giyorgis and written down while there is 

in the Cathedral (dabr) of Giyorgis Sama 'at (lit.Martyrdom). 
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Unlike the other Mss., it annexes Giidlii Tadewos which begins from ff.88r up to 

ff151 v with illustration next to the Gildl under discussion (see Ann.5). The 

miilk'~ of Abuna Qawsros is clearly scribed by a different hand: 

). );fI"1h '/'OJ'IJ~/l1J o'/'(I ([}k(h1~U l.uahdo /-',:J UJ}?:IJ !luaf/PVC} X'Z 

°Yf.:Pf/P UJf/"IJ!l f{d,,{.V· ~/O'}hc. Z("CZIJ !l9!l ~/O 9!lft" ;,"Z,}:: 

Of Lord of Qiiwsros may you keep and cure the body (flesh) and soul 

of our teacher $age Maryam and the Scribe Miinkarii Giyorgis forever 

and ever amen. 

This manu script, unlike the other Mss, had the image (malk'~) of Abuna 

Qiiws,os including the image (mi17k':l) of Abunii Tadewos and King Dawit (David 

II) . (see, ann.6) 

D. The Second Manuscript of N~bge (M. N2
.) 

The size of this Ms. Is 27cm. X 20cm. It is bou nded with hard cartoon and 

covered its half part with leather. 

This Giidl was written on hard paper not parchment and the text h as 135 

folios . 

Each folio divided into two columns with 5-7mm m argin in between . Unlike the 

other Mss. , there is no colophon into the folios. 

All the folios had uniformly 20 lines except f1l 2v which h as 15 lines, f 108r 

and f.l13r which havel7 lines, f.l25r.which h as18 lines and the last f.l3 5v 

with 6 lines. 

The copyist of this combat put the baptismal n ame of Queen Zawditu , and 

Ijaylii S~llase I and himself. 
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,,,'HI/'! 'IV' m:>.ell XII"'I .. r111· fI"/1II ,}"/r'N I./l flll "7Cffl" UJfI"t)/l 

k'lll.J. ~ r~J~1I /"111. mfl"/lil X,/,,{.V· UJ/.!.I: I. "nIb/.! uW"/1II ;r/.! ~ .1:</:4: 

1I'Jlluo 'JIIJI" I.UZ'}:: (fo1.124r) 

May his (Qdwsros's) intercession and power of pray be with our 

Queen, Askald Maryam, and be with our king (Lord) ijayld S"llase 

and be with the Scribe Wfi7dii 'A manu 'el qnd be upon with all us his 

sons forever and ever Amen. 

This combat is divided into weekly readings and the name of each seven 

weeks are written on the top margin of the text and its page numbers are 

also written around the same place. 

E. The Manuscript of National Archives and Library Agency (M.NALA.) 

The size of this Ms. is 24 .9cm. X 17.9cm. It is bounded with wood which is 

covered with decorated leather. 

Each folio is divided into two columns with 6-7 mm margin in between. This 

combat was written on a neat parchment (B"ranna) and it has 113 folios. The 

first and the second folios are blank except the second folio where there is a 

pen trial: 

rm /.! 0 00 ,}'{'/1 94 ;'/1 1M 011 ;, n· ~ l' UJ-/I/T1/1:: 

The Holy Spirit was filled upon Abund Qdwsros. 

All the folios had uniformly 22 lines except the first which has 20 lines and f. 

60v with 9 lines. The combat is divided in to weekly readings and names of 

each seven weeks are written on the top margin of the text. 

Similarly, with the second Ms of N::>bge, this combat was written down by two 

scribers. 

Xtl",/.· UJflt:h·/: (,111· fI"/l1l 'j:,pC'/: J.1-1· nyCffl" UJXr/,,{.(}· NIt: uM\.£:, 

1I'Jlluu '11111" I. UZ'} ::(Fol.3v.) 
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May his (Qdws[os's) prayers and benediction be upon with his beloved 

3batii Maryam and the scriber Gdbrd Wdld, forever and ever amen. 

The baptismal names of the second copyist and commissioner are scribed at 

the end of the text. 

·f"I,fI"60- Illrn-~ '/'to-II/IJII -fIU-'}'e ~tl"-I.. UJrlc-h-/.· ('Oil· YUIIIl ?:¢<;­

/,~-un 7,f"C7,1I UJfI"lIll lj::Pc·/.- lr 1-/- "?CfY" U)~rl,6.0- fl.'1~ "7CfYU 

1I,}lI on 'lilY" IrUZ1::(fol.112v). 

The miracle of his gracious Abund Qdws[os; may his prayers and 

benediction be upon with his beloved A~amd Giyorgis and 3bata 

Maryam and the scriber Kidand Maryamforever and ever Amen. 
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Chapter Three 

3. Biographical Analysis of Abuna Qawsros 

This paper examines five manuscripts of Gadla Qawstors. Among these Mss., 

the researcher selected one Ms. which was discovered from the famous 

monastery of Garr Holy Trinity to ana lyze the biography of Abuna Qawsros; but, 

he consulted all Mss. to identify as su ch th ere is a differen ce between them. 

Before providing the a nalysis of the biography of Abuna Qawsros, discussing 

the (place) where about of the Monastery of Abuna Qawsros is worth mentioning 

along with some discussions of the oral accounts of the Saint. 

3.1. Oral Accounts on Abuna Qaws~os 

The mon astery of N~bge St. Mary and Abuna Qawsros is believed to be founded 

by Abuna Qawsros in the 14th century. Nosnitsin (2010: 9 16) also stated that 

he established the sanctuary of N~bge Maryam. 

This monastery is located in the Amhara region, North of Sawa administrative 

zone, and in the district of Tagulat and Bulga in the gorge of Zama [river). The 

monastery is 67kms far from Addis Ababa and around 15kms from Sano town. 

There is no clear evidence when this church was founded (established). 

The monastery has two churches. The old one is named by St. Mary and the 

second one is by the Archangel Gabr~)el (see Ann.7). There is also the tomb of 

Abuna Qawstos in the church of St. Gabra'el. According to Qasis Damgss; 

Abuna Qawsros was buried under the church of Archangel Gabr~)e l (see Ann.8) . 

Besides, there was a small church before the church of St. Gabr~)el was built 

up on the tomb of Abuna Qawsros. (Dam~ss, March 8,2005 E.C.). 
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There is also a big tree surrounding to St. Mary and St Garl'el churches and 

this tree had its own story relating with Abunii Qiiws\os. According to Qiisis 

Arragaw (March 8,2005 E.C.), when Abunii Qiiws\os was lived in the 

monastery, one day a big serpent came out from this tree and bit Abunii 

Qiiws\os. (see Ann.g). 

This accoun t of the saint was handed down from generation to gen eration. But, 

GadHi Qaws\os and other evidences did not approve this as he was buried in 

this monastery. When Gadla Qaws\os cleary mentioned where h e was killed by 

the solider of 'Amda Soyon at the district of 3:n saro and the sub district (Qiibiile) 

of Qann; but, it didn't described wh ere his cem etery was. 

3.2. His parents 

The combat of Abunii Qiiwstos is started by introducing the parents of Abunii 

Qiiwst.o,s how his father Giilawdewos had been given alms to the poor people by 

the na me of God and how h e married his (Qaws\os's) mother, 3:mmona Soyon 

and that they stayed without getting/having their own son; because, 3:mmona 

Soyon was barren. Finally they have got a handsome son by the announcement 

of Archangel Mika'el, Gabr 'el and St. Mary. 

UJ~ne: .ii;;. 'flAil uMI.!: ,mh .. "j~ l]uJ{: /11101," 'l1m·,£:.f"11 d.?Z 

A '!IlUdJrlbC om/!. 'l'fIC rp'lf' 11 Hf'} mil rill! 'I'} nA U' lion A '!II!.M 

IdfM hCIITII uJl1"Z!' !.n·v' /lU' ~'le: !. "jhe: m/Mif 

Ill. '7l1.kfJrlbC UJ!.f!"x"!. 11"'1: l1uM'" "Y-/;P'II onh·n on./!. hCII'l:f'l'P. 

/111"7 Af!"; "'f'""j m!.II'I·'Pt1'fIP' nrl,'l mnA hoo LPCoP' r/''PCf,7' ... 

UJ!.r/,-t- 011'" nOll'" nrM· 11-r-';,1I "7.'/AA 11.'1' uo1Ah'7' 1,00 lUI // 

tlmC? ,TV"/,,,,, A '}/I /!.flAf. h oo 11 :p.e·,,,,, /"01 1'9:9"ov, ''/0'''1,. 

'jflifrm. :p,'l.1I "7.hAA uI:N;.1I 'l'fICAA f/"lItl A 'nIl. ,N D?CJ'f/" 
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(1J'1-'J.-I- J;Y"1h '" UJ,efUI?' 1I1f1" Ilhao - ;. 1101-_£;.?'1I UJl.fI"t j{-f'-,) 

fl",)-I- 'r'jpw" h'lI- 7,t1, "'.('"un /"1)1 Ill. "/7/l. -lot H?t.:f'fI" l./JE/FJ -I-lIf1"O 

f!1I--l-h-- n.)'.e-uo l. 711.,},·flr!,C I/Uo -l-chn- u1/.l.I: n--;-h u1/.ID-1l n"jn 

l.'7I1.J..tI,n.C .. , (ff 5v-7v). 

There was a man by the name Galawdewos who revered God and 

was the son of the governor of Dawiiro,13 He used to perform good 

deed to the poor and needy people in the name of Jesus Christ '" 

Hearing this his [Gillawdewos's] father admired and praised God; and 

he brought gm/7l;}n8' $;>yon, the daughter of the honored Christian 

governor Matewos, to him; and got him married with her according to 

established the Law of the Gospel by the Apostles .... On Tah;>sas 12 

(20th December), the day of the commemoration of St, Mika'el the 

Archangel: while they [Gillawdewos and gm/7l;}n8' $;>yon] were praying 

standing before her [St, Mary] icon, St. Mika'el and st. Gabra'el came 

to them with our Lady Mary, the mother of Lord .. , and said (to them), 

"peace be with you 01 Galawdewos and gmm;>na' $;>yonl What do you 

always search for in front of the portrait of our Lady Mary? That your, 

beseech is heard before God; so that you will get a blessed and 

esteemed son on to God," 

13. This place is found near to Oabra Sina. 
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3 .3 . His Birth and Ba ptismal Day 

3.3.1. His birth 

As stated a bove, Abu n ii Qiiwsiios was born to the royal family Giilawdewos and 

iImm;mii $dyon wh o were known for gathering the elderly poor together and 

providing them with their n eeds. The birth date of Abunii Qiiwstors h a s been 

s ta ted in all Mss. Let see as follows. 

ulfl1}.;ru' /run .i IImC? '7'}(I-l' ulOII'l- Mlh i I1'N· A 'JII ;rflAl'ov. 

M·'If'J ul;rIl'IIt1rn>. IItH·.!P'J UlJlm·{Jrov. IIIJUf'·l · hun -l"7flC tl°ov. 

Y"1r1. '1fl.r flA 'joT 'i'7ltl£: fl'JII A.l:.d· IIAuD Irflv1h "YCf?V .. . mflZIt 

.il fl'J·l· A '}II UIIUl. IJtJf"r flIMH' /fCr/. fL;r .. . uJtl~ 'r 'JJI.r/. UJA~ 

lI'7Afl" ll flkllt1 'IIC'/'} .. . (Fo1.13v) 

On the next day, on G;mbot 1 at 6 o'clock, she spent [stayed! by 

summoning the clergies fo r lunch, the needy to feed, and the deserted 

/naked! to dress in commemoration to the birth day of the mother of 

the Lord, Mary. When the time was 9, while the clergies were in her 

house... s he gave birth to the purified son who was covered with a 

bright cloth. 

3.3.2. His Baptismal Day 

After Abu nii QiiwS10S was born and become fo r ty days old , his parents 

Giilawdewos and iImmmii $dyon went to the chu rch with their child to get h im 

ba ptized . He was baptized by the priest iInddrdyas and $iigga Za'ab , the fa ther 

of Tiikl ii Hayma not. All th e Mss. Con sulted in th e study stated the ba ptismal 

day of Abuna QawstOs. 

m/run trso !Y MoT AY"/run of·ul/.'l.l: JlUN)f"rn>. I,fl'u' mAov. II/rfl' ~ JI,::J 

II!.-II /rfl·u· tl/rfl·} of'htl '/.e''Yr,u-l. -IIAt1, '/ IIA '71/.A ' j£:f ulII ·I· A '1-'/ 
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II},Yp~ X'P''l }, £II>, IIln'l: ;" '1'l Irfl,} '''UN'~/l/) UJII}, J,e-Cf/) 1'fI./) }, 'lUJ 

In,!: /f,'l /l1r'fl hun f'fI},P' hC/)']'$" flhrm ':1. '7 11.8.1:11, /lLPCOP' Irfl'P.~ 

,f.'I'C,N' hc/),!-/) UJ"'hv~ }, 'l.K'C,M fl,l.7 ,M$" UJ/f,'l tllr-fI fl-f.1!$" 

IIkI'Yp~,!, 7!h, d. '11 Irfl'~ 1'OJ'/)~/l/) ... (Fol.14rv) 

When he was forty days old, his father and mother called Abunii 

$iigga Zii'ab who was the father of Abunii Tilklii Haymanot and the 

husband of 3gzi'a ijarilya, the daughter of 3mmanii $ayon's brother; 

who was the mother of this child. $iigga Zii'ab and 3ndaryas the 

priests took this child to Christen him according to the Law set by our 

Fathers, the Apostles of Christ; and the child Abund Qdws(os was 

baptized by 3ndarayas who served as a Priest and $iigga Zii'ab as 

Deacon. 

According to his Gadl, Qaws\os was given by his parents to his uncle Sdgga 

Zd'ab so that h e could grew up with Abuna Takla Haymanat. After staying few 

years, Siigga Zil"ab took them (Abuna Tiikla Haymanat and Abuna Qaws\os) to 

Abba l;fdywat Bdna B~dyon to let them learn ethics, wisdom and others books of 

church. 

IIln-/: UDf/PVC rl..8UJ-]' -f/} flX'f''l UJOJ'}, -M. Ir 711 .8'~verJO. r"CEN' 

tNI· £mJ{d.<j:,,' mrcp-], UJtI,/''I'Cf.]' oJlr-fl/f',/,· tNI' -]'f/PVC'!' f1A' 

hC/}i'f'l fl.~· <Jun.]' }'yoIrUD '!'UJ/V;, IrfJ 1'OJ'/)~/l/) UJlrfl'} '!'hll 

Y.eUY'!'7' 'lfl'G 'hM1. £,°EJO' }'YO-lfl IrfJ ,1..8UJ7' ,m fl/{'P''l flV7G lffl" ... 

(Fol.4or) 

This teacher, l;fdywat Bma Ba~dyon, has started teaching (them) the 

canons in the Books of all the prophets and the Apostles; and they 
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finished all the teachings of the Church in seven years. Since the time 

when Abunii Qiiws{os and Abunii Taklii Haymanot were born, they 

grew up together in the district of Z;}m under Abba I:I~ywat Bma 

3.4. His Ordination as Deacon and Journey to Jerusalem 

3.4.1. His Ordination as Deacon 

After they finished their education, Abuna QawsfOs and Abuna Takla Haymanot 

went to T~gray to be ordained as deacons from Archbishop Ger~los14. Nosnitsin 

(2010:916) also stated that they were six years and six months old when they 

were ordained as deacons. 

mAJlu71 NIt: 11°'1: "/. un,/· ·lJ..P4Wr IIJlull1l MN -rhll Y.e "7'1''/­

uJm{/{Juv. "/.U1'-r rlJ.f.fl'i'·l· fl)'"Il't UtI,,· 1fl·t: m/r JflC'uv. flZlt .e"tf.C 

lI/rfJ ,,·hll Y.e"7'1r flr"7}· UJtI/rfJ '1'01·11(1111 flft~M'>- m'jJ:t: 1fl·t: 

JlDlltl.tJ'uv. A 'JII .e'l"'nr·nv. UJ.et'IAtI"nv. >7t: Y.eD?'1'" ... (fol.46r) 

And then he (Ger;}los) prepared ordination to him (Qiiws{os) and gave 

them an appointment of Deacon with Abunii Tilklii Haymanot within a 

day together and he sat down Abba Taklii Hamanot in his right side 

and Abba Qiiws{os in his left side at the time of dinner; and he 

passed the night with them discussing theology. 

14. Archbishop Geralos is the 24th bishop of Ethiopia starting from Abba Salama [Frumentius] Kiisate 

Borhan. cLIj,ruy Walda 5,llase.1921.Wazema (Amharic) p80. 
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3.4.2. His Journey to Jerusalem 

After Abuna Qaws\os and his father Galawdewos met, they stayed for three 

years in the Cathedral of Aksum St. Mary Church. Then, th ey went to 

Jerusalem to visit the tomb of Christ and to get blessed with the river Jordan. 

Ulfli 'ju,,'" Ult::.K Ir.{,"·"tt?" "'}II II. '/ 44"'" ,,"llh'},C?:f.:f' );1/ 

"1'c~·(M.~1l // "Y"II.;P~ 44"'" ""llh1.e-Cf "11 ~fl"· fluo1flt:: "7C~1l 

uln 11/ ullllr. (,"·"It?" Irq 1fCt1"1l C-I;'j Y.e ''7';0'''". (Fol.59r) 

After three years, he went down to Jerusalem to the one who was 

appointed on the seat of Mark the Evangelist Archbishop 

3nd",raniqos 15 the '3sk",nd",IY,7s and to Abba Qer;;los (Cyril) the Orthodox 

father of Jerusalem. 

Ul,!.t:: -1fl .1.111 r-C·'f'1'11 Ul-I'm?"'" flO/'Il-!;'I; Ul-l'Uo.em "Y"V{' UlUlt::.K 

?",e-t:: 'NIP 1IJ1"Ilt1 Irfl'V' fllr UlflX',/, U1t:: "'}.£ $'01' ". (Fol. 59r) 

And he went to the river Jordan and got baptized into it; he then 

returned and went down to the land of Egypt with his father and 

arrives at the district of 3ndinaw. 

As stated above, Abuna Qaws\os and his father Galawdewos stayed for two and 

half years in the district of 3:ndinaw and they wanted to live in this; Because, 

there is the tomb (burial place) of Fiq\or and Galawdewos, the Martyrs; but, 

Archbishop 3:ndraniqos ordered him (Qaws\os) to return to his country, 

Ethiopia and evangelize the people and convert them to Christianity. 

15 . Archbishop 3ndraniqos is the 37 th bishop of Alexandria starting from Mark the evangelist. cf. 

I:!,ruy Walda S, llase. 192 I.Wazema (Amharic) p67. 
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olfli\1'1'71 6.1'.1: .e"JflC O1'!J-/;'I: OJ},"!/! .e:;','l.l:/.1 Of' flE),7 r"Jh,IW:: 

OlJ.r71 J-fle: Of' /t4' <jUT'1- oli1- }'01'tf.:> O1t1ft'l f{{O'1' }'fJ J. "J,(>'?~4l!J 

Ol.en,tlv EI.,C me:h 'fUbe: lr.'N·A',f' J.!JUT' .eJ.'/: hlj.'/.Ih ... (Fol.59v) 

Therefore, he wanted to live in to this place and begin an ascetic life 

into. Then, there after he stayed here for two and half years, Abba 

3nd:>raniqos called (him) and said to him; "Go to your country 

Ethiopia; because, it (she) is favorable to you." 

As briefly stated in GiidHi Abunii Qiiwsws, after he returned to Ethiopia with his 

father, he went to Aksum to be ordained priest from Bishop Abba Yol:mnn;>s16. 

He was 32 years old by the time he was ordained a priest. After ordination, he 

went back to his birth place and began to spread the Word of God to his 

country men and women. 

f"fI"~ .eMf, '-rh"');· Ok" -;, '>fl ); fJ ("rl. "J!J I/I/!J ... 01/11-1' 'flY. II- Of. rr 

ul.oo1- !f!Jt; n!iJ01/! <joo'/: J.r}'uo 1-01/.1.1::: O1J.r71 '1'''JEw}, J.fI"'>fl 

I/I/!J O1uoj{'}, uo"J7/l fI".e-e: iN' J.fI"U7G '7'7tf..e O1flf{'rl. me: 017,'/ ... 

(Fol.62r) 

Today now, they stood up and went toward the bishop Abba 

YojJann;}s ... after saying this, he ordained him as priest after he was 

born 32 years old. And he (Qiiws!os) left the bishop and went to the 

land of Siiwafrom T:>gray and arrived at the district of Wiig:>dda 17. 

16. Archbishop YOQannos is who take the authority from Abba Tiiklii Haymanot of Oiibrii Libanos in the 

14<h c during the reign of 'Agb, ' a 5,yon (1268- 1277). cf. tI,ruy Walda S,Uase .192I.Wazema (Amharic). 

17. Wa.gJdda is still the name of the edge of the plateau overlooking the precipitous 

districts of Tagulat to the north and Morat to the south. cf. Taddesse, 1972. 

27 



3.5. His Service of Evangelization 

After he ordained Qasis, Abuna Qawsros began to preach the Gospel to the 

people of Wag~dda and did different miracles before the people; then 

demolished the Idol which was worshiped by the people and converted them to 

Christianity by baptizing them (by) the name of the Father, of the Son, and of 

the Holy Spirit. From there, he started preaching Christianity fighting "pagan 

cults" and performing miracles. 

UJJ.fI".e-1C: ruo.em J.?"/r.f'-:·11t?" }flC: 1.';m uotpoll OJ·t/'f· fI".e-c: 

UJ'?.'; uJr'J.-lr J.JI"!{"Y,J./: °7m. UJOC1 1'·<;"7. .l:11C: f'.e UJc:hfldD. 

tliMlr .I:'fiC J. 'J/! .f'ooAhfP II 11.er'l"''!' ... OJII'J1' 'fl'tll" }.-J. II<fCtt 

r'lI''''dD. J.JI"1011 OJ·J. ·f: I'JI". .. UlUlR6': ·lJ.fl o'f!,} 'Jfl..e Ul7'JAII" ... Ulflfl 

CJ.f! Inr rlrJl"C: lrfN 1'OJ·Il/nt/ /t'k hAtJ· fl'Jfl..e .d'tI uJ.eflrll· lruo} 

fllrJl"1hh J. lrfl'} 'iC 9-.<;.11· Ill. ,?lI.lr1lrlbC OJ/r.-'t·.l:JI"C:} JI"I111 m'I1C.f"J 

... OJJ.fI"71 lrm·.-lr lrfl'} <Pm·t/plt/ UJ.eflrll"dD' /r..ec:hflhdD' J.JI"'f1 

.'1'7u" 1d,}uo J.1-'t·... UJ'}/"';" '1'?"<Prf' J.?"J..£:.f' hrm /r..ech1IhdD' 

/t'}}. t1.J.A m.l:.e'} OJlr P70rfl 1011 "7.e UllrTuo<fdD.:: (Fol.6Sr-73r). 

Thereafter, he returned from Jerusalem, and stayed in the district of 

Wdgadda. He left the cave of Mati (near to woqolo village) and ascend 

to the hill of Ydy where he found the people of the hill worshiping to 

satans ... after saying this, he took up the Idol Qorki from the tree ... 

and vanquished it with a big stone and crushed it ... When they saw 

the miracle of Abund Qdwsros, all the people cried loudly and said, 

"OJ Our father the merciful and the blessed, now we believe in the 

name of your Lord, may you not classify us with the magicians... " 

then Abund Qdwsros replied to (them) "may the fire of the hell 

wouldn't meet you again .. . may now my hand baptize you so that 
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you will not face the sUffering and judgment of the hell." He then 

blessed the water and baptized them. 

According to the hagiography of Abunii Qiiws\os, he baptized and preached the 

Gospel of Jesus Christ, and built different churches and appointed servants of 

the church in to the different places of Sliwa. 

ml.{/J·.rl. {/J.}", .. ~ I.fI·} 1'{/J'/)/1I/) m.efl. /, '}n~ I.mfl"1'h,m. fI/)uO 1.'11 

mmA.e- m,-/D'},{./) "',If./) // Iifl"1h ... mJ.fI".e"'1t: "MU 1/61 'J fI.-I' 

hC/)'I:.!',} fI/)uo /P,lf./) "z '/}"A IVI' uo1J.hi· {/J·/)'I· tJ'lt: uo,,/, "161 

UJkI'UD.jlOO. /In'llI. .eJ.-I: tJ'lC UJ·/)-I· '{'/l'l t/J. '}7, y'i'mi-l·.f-l· oJ:m' 

flI.dl'!: oil-I- UJ''!, un tlo"m. ;5'UJ/I-I' 1/0'1'1' :: UJJ.Y"71 'JC'l J: 'lit: 0'0 ,},'J..': 

fl1oltY,MU fI.'l· hC/)'!;.!''} fI/)UD "','I.I) 'I;f/'.('"(,o/) n"70,1' ... (fol.75v}. 

And AbunCi Qiiws\os replied saying, "But I baptized you in the name 

of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit one God ... " After 

that, he built other church in the name of the Archangel St. Mika'el in 

the district of Ma/mgal (near to Nabge); then, he baptized five thousand 

six hundred people in the river of (;iingi within a day; and he also 

appointed to (them) twenty four priests (servants of church); then, he 

went up to the hill of Mandida and built up a church in the name of 

Tewodros, the Martyr ... 

While serving his people, he began to struggle with the governor of Fantalle 

which ended up being in jail by the soldiers of the governor. 

uu:hfl UT,h" '}} m·J. ,1: J: 'IIC UJIi'1I/ to'PIPC: I. '}/I .e'11A un}{J.h:t· hUT, 

.1-I).('-J: ~ J.fI"tJ'lcr ... mIn-/" 'flY-tl" ,{. }f/' ); V/.l:' '1fl U'lt: I. "I'flC'L'V' 

I. '}/I .e'IIA /lJ.un flX',," 'jfl.h'fI)· 71 '11J.n. OJ"YCf/' m'/)'I' "I'II .. . (fol. 86r} 
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And the governor of this territory found and arrested (him); and 

beaten (Abuna QawsfOs) saying, "Did you come to my district to expel 

me from my country?" After saying this, he exiled him to the district of 

his servant ordering, "while this man arrived at you, throw him into 

the pit." 

According to the hagiography, the governor of Fantalle 18 released Abuna 

Qaws~os being aware of the grace of Abuna Qaws~os and miracles done by him. 

Even the governor was converted to Christianity a long with the people of his 

district. The governor's devotion to the n ew faith he embraced urged him to 

fight the rulers of the Muslims in his area. (Taddesse, 1972: 186) 

UJJ.?"7/ (I;'" {p.J. r/~ unIJ" '} '} UJ(}? 9.'·/~ dJO'(N: UJJ. 7· Y fl11:: UJ,.:h·f/.fI' 

IlJ,fl'~ '/'1!'!P J. 'HI .eJl.Il. .d-'}"" fNII"1' I'?" IItJlI" fllr 'J1'R .t;,.f:,tJ'rfO. 

IlA Il· Ir "NIC·l· UJUJ.£:,·p (l1J{rm. ·1f. (1 r £:'c UJ(}·J.'J. II"'/~ UJh/.ltJ· flOfL.e 

.d'A J.'III .erf/Il· Ir Of'l fllr Of') IrA(I IrJl"1h Ill. ,}flll 1r?"1h Irfl "'UJ'/}fll/} 

... ([0/.89) 

Then, the governor and his troops and Siiriti (magician) and her 

brother Biiwwa, went and found our father praying under the shadow 

of a tree which was at the gate of the servant; then, these servants 

bowed down to him, and said by shouting loudly, "Truly and sincerely 

there is no god without the Lord of Abuna Qaws~os!" 

18. This place is found near to Lake Miitiihara. Cf. Taddesse, 1972 . 

30 



3.6. Abuna Qaws~os as Half brother of King Y;)kunno 'Amlak 

According to the Oadl under discussion, Y~kunno 'Amlak is the half brother of 

Abuna QawslOs. Except the hagiography, there is no any concrete evidence to 

prove this story. Taddesse (1972: 66) also states that the origins and early life 

of Y~kunno 'Amlak still remain very obscure. On his father side tradition 

makes him a descendent of D~lnii 'ad who is said to have been the last 

Aksumite king deposed by the Zagwwe. His mother is nevertheless said to have 

been on the slaves of a rich Amhara chief in Siigiirat 19 . 

uI},f'''71 '10m. '1"'1"7£:;1" hUD 1M}, /-"011 },-nl}, -N orC.£'fI" l1},fI"~ /('/'-') 

uI-N1A 1'-'/.00- ,'I·uMt·'/. Ii.!: UIA.!: m-},·/: uIA.e· J...ehm-'} I1ll 1.1 ,!.If. 

1I''7.£''P. n-"u':: m"ofl ''I·uIA·'/. },fI"'l/.to 'flAII_ },fllf.J.A'P. ul.ehm-'} 

n dP h<l1- J.. -l·P·A·.£' UI}jUO uJ/lJ:-!tr· flf1"fU' fl1° .eh-'i· }jfl"1h:: 

(fol.8r) 

Then, again the Icon of our Lady Mary spoke unto 3mmJnd Sdyon like a 

person saying, "First, you will give birth to a son; /but] he will not be 

with you as a son; but, be the servant (lit.Soldier) of the King of 

Heaven. Again, you will give birth to a son from an Israelite whom you 

shall name his as Ydkunno 'amlak; and he will be the King of the 

whole Ethiopia. 

As the hagiography of Abuna Qaws,os is clearly mentioned that, Y~kunno 

'amlak was the half brother of the saint; but, there is no any evidence that 

supported the gad/. Therefore, this paragraph is still open for discussion . 

19. This place is found on the main road of Lake !j.ayq, cf. Taddesse, 1972. 
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3.7 . His Last Struggle and Imprisonment 

During the reign of king 'Amda S~yon, many monks, priests, and Gospel 

preachers were leaving their home and monastery and exiled to other area; few 

monks were also killed by the soldiers of the king. Among these monks, Abunii. 

Qii.ws~os is one. He condemned the King because he was having concubines 

and also an incestuous liaison with his mother. In the same way, Nosntsin 

(2010 , 916) stated that Abunii. Qii.ws~os criticized king 'Amda S~yon I for his 

marital habits, but was beaten and imprisoned in Bayyo and killed in 3nsaro 

on 21 p rr (29, January). 

UJJ.Y".C:-'lc 71k }"ILP 'JJ/"J: X'f' 'J n,/" UJAJ: .eI7, so ;,r1h UJ''t'l'' 'J(J'c 

J..<" (J'(',</' J: 'po-#'fJ J/J/h 1011 U1C nc"?·" UJuod, '7A UJUJnl7 rI"'I: l' 

'I'A'I' U'lC:: uM.C U1C h1. ulD'fll' II 'J7-IP jf'Jjft:' uJh1, UJ1P I' (J?.ell 

JlIl-'1: UJ,"t: '1fl r,e'c h1. un'flc ii' kfl,Pr hChi',f''1·1· UJ1' J:n 11 0 '1: 

;,q ,f'o-#·(J UJn(Jh 'I.e"?'ir hehi·.n UJJ. 'Jlt UIl" UN'Jr/' U1C h1. nJ/"O 

hun ;'UJ'nq lIoeF·fJr ;'(J·U· 'JYUJ: J{'f',) UJhun nJ:,R.rro, II;'(J'} '('AAh 

UJA 'J.C:-C,Ph <Ph,/) UJ;,q 1nv·h.A }{.<",'J, J.rm'1·f/C'l·U'ov, UJhuJ: }'It.onv,:: 

{"J.P"71 'r'}/,,;' (J7'7';' AY"U'lc h1. uJ'rX'o} ·'f.fJ 0'C11 'f/C'/'} 6-cn, 

uJ(JX'd, (J 1,'1: 0117' '1fl rl'O.e '}r/: II 'Jfl"J: X'f' 'J UJflfJ C J. f Y"X'kf UJ,J. ./: 

n·/" OUUJ ''1'1-1' fl../: .efl.rI"OV' II 'J1"fJrl, ;'.;I"fIX·,),j') 'lfl.f 1171'}-/: 

J. '1UJ ;'(J.{' J.hun UDX';' hun ,f'm'''Im UJ.e,rrn .. , J.'p'CP) (JX''}O 

UT''PeFd,7' UJJr..efJJ{'d, '1fl.U· or,j,;( J.Y"n·f/;' fl..7-r ' .. (Fol. 96v) 

Then after wards, the son of Ya!runno 'Amlak 'Amda Sayon was 

become king and he appointed a chief ecclesiastic head of the church 

by the permission of Bishop Ya 'aqob in the districts of Siirmat and 

MiiJ.;.agal, and he also added ten sub districts to Abund Qdwsros; then 
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he went to Kafa and fought with the king of Janjarro and KiJfa; and 

won (him) with the vow power of Abunii Qiiwsros. Then, Abunii 

Qiiwsros went to the district of Kafa, and he built up seventy 

churches, and hallowed by Abba Ya 'aqob; then he preached the 

religion of Christianity, While he was there in the district of Kafa 

Abunii Qiiwsros heard as 'Amda $"yon had got married the concubine 

(guarded) of his father and chase away Abunii Fil"ppos, Qilsis 

gnd"r"yas and Abba Samu 'el the rightous from the seat (Monastery) 

and he abjured them; thereafter, he (Abunii Qiiwsros) quickly be 

harnessed upon his horse chariot of light and went out from the 

district of Kija, and he arrived at the town of 'Amda $c>yon after five 

days; when 'Amda $c>yon saw him, he shut down the door of the 

house. 

Then, ordered his guarders said to that "don't bring forward on to (me) 

the brother of my father; because, he will came to condemn and 

enraged me ... so, you have to chained him with a hard chain, and no 

one eventhough, my families are don't meet him!" 

3.8. His Pact with Jesus Christ 

After Abunii Qiiws,os preach ed the Gospel, baptized a lot of people and 

converted them to Christianity, built up several churches, made different 

miracles and finished his struggle with different governors including king 

'Amda S~yon and there was in prison, our Lord Jesus Christ appeared to him 

in a revela tion with Myriad of angles, Martyrs, Apostles and St. Mary. Then, 

our Lord greeted and got pact with him. 

uJlln .eft fI'N' r/IJj{'1r }, ':II!.?} AM,/l hC/l'f-/l '1fLtJ· IIP'/lll }, ':I71}"N 

"YC.f'flv },rro. ~fl..P-l'~ Ulr"rpC.P'l·~ IIflv/llttJ· UlIr01d. 1r001.,r un1},h-l· 

UJII .• !/>} un1},h,l· }, '}fl .en'lImp' uJ'h:n '1fW' UJ.eftll" MP' IIh 'iN:cr 
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1I?"1')' 6.tf.vh un'!!'I' a}, 1'" lI?"f 000,/,.p,7,-'/' }'1I00 )j~~ '1o'N7, 

0'N'1f" }'J:OJ'f OI}, 7Cf h"Yh 011117" 'flY.lI" )jC)jr- }, "III.M )jj{'A.o,/,'O· 

1'.ed,,: ul.efLlI" j{''io UlJ ... l-Ij:tf.O on'!!." 1I0Y".c:'C 0I)j~ )j~/,')jh 

Ul)j ~'7lph fM"Y."l· ". UlO}, '}</"7/ II·N/,'}, fI'/" Y".e-c IIY"O Em'!!,), 

A}, 11:M' fI·ch·" ·NI·1 hOD 07t: J..f'·(/tlJ" 07t: ,If'!!l' ullIY. ~7J: 

?fLY .eh,1 hun m7J: J..f'>,1ttY" unf/~ oo.9"fICf 0I11f1 ofl..e ?mk)' 

'fl}'1l UJ'l-flt: },fl.f 'fIll," Il},oo 1,lfm Y"j{',/,,,' ulllO 0,'l.0 II'/,' 07C 

fllIy"h )jj },J:unllil ?m,kf- ". 011111' lL,lfj {D"lofl Il)jfl·j -P{D'lIlfl ll 

OC7 lo'711.}, ~ {D,II'" n"Y.""": (fa/. 98v-99v) 

since he said to this, our Lord Jesus Christ came to him with our Lady 

Mary, the Martyrs, the Apostles, the Archangels and Myriad of angles 

are singing the song, and (the Lord) be approached to, and said to 

him, "peace be to you, my beloved (Qdws{os); why are you frighten 

the death by means of my name? Because, I also died by transfIXing 

to my hands and feet with nails to you." After he said to this, our Lord 

saw his juried wound to him; then, the Lord engaged him said to this, 

"Be hardened and didn't afraid the death of this earth (world); I rose 

up (you) from the death and enthroned (appointed) you to the heaven 

. .. therefore , the land which from you are rose up may it will be 

blesses just like the land of Jerusalem the country of David; if the 

person who pilgrimage to your buried place, be seems to as pilgrimage 

my buried place of Jerusalem; if the person who made a big sin, then 

s/ he gave little alms in this place in your name, I abolished his/ her 

sin " . " Then after, our Lord gave to this pact to Abund Qdws{os, he 

ascended to the heaven. 

0I}'f1P,e-1t:71 )jllll 1'/</" .en.e-?' Otttl, l' {D'II'" lI7t: }, 1"/C' 0I00f 

.e.p'7'A.?' II}, 'J01l .ell?"(}' ntf.'!!'i: UJt/}, 10tl .e·N/"!,, n1M fL'/" 

}'Y"1'P'1D ,ft). UJt1fLY j/,,},?' .t OI.z'/.' )j '7-flC'1;0 ' Ottt1 ,7, )j{D,t:x'?' 
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AooCrl'(l tJ1c. fir- uo'}11l tJ1c. A '}"Ie' UI/I'fIAjP OJ-II-1- ul-1m, 1,1ff/" 

UlfltJf c.17I!" 'lfl'P'ctJ- flh,'/-7- flll_tJ Uluv1ll J:OV- 'Pi! 'I'.ed, UI/I'fIC'I 

lr.e-'PII .e;"I: tJ1C ... :: Ulfl1~.d'(}- Ulc.J: .4' uoh" n AY"'1fl OJ-}'-I: '}'l-r 

YUIIIl 116-'1:'/: UI~rlr UI'/'flc. r,:J(}- flh'IIC oa.e Allr/o .eA,/.- mc 
11'1°-1_ 1/1: AY",Tdd Y"lrn· .eA 1: uICM' 'NiY"c. J:uv- A ,}II .eflCtJ 

hoo UrI,.e flttll_ '"I- UJl1oo,f' Il.e;,./.- tJ1C 11"7 1',} .. . (Fol.100v) 

Thereafter, the king ('Amda $ayon) ordered his servants to accompany 

Abunii Qiiwsros in the night to the district of .'lnsaro to will be kills 

without his troops are heard, and also without his familiy are wake 

up the sleep. Then, the seventeen servants of the king took him in the 

night and they went to on the road of Biiyyo to the district of .'lnsaro 

and they entered him to the monastery (forest): then, they pierced his 

side (flank) with the sharp spear and his blood was flew and it had 

been resplendent of red color, and enlightened the territories of this 

area (Qiinn} ... 

On the next day, the governor who came from the territory of the king 

went to with his armies, where Abunii Qiiwsros was killed. Then, he 

took the body and buried with a big honor. While, the governor who 

governs this area saw the miracle that the place where Abunii 

Qiiwsros was killed and his blood was flew on to it, shone or brighten 

like the sun in the night he renamed the area, Qiin (cf "day", in 

Amharic) 

As the hagiography of Abuna Qaws10s was indicated that, the time or the era 

when the saint was lived, a full of controversy between the king and the 

monastic holy monks. The preaching of Gospel and expansion of Christianity 

also increased throughout the country; especially, in the northern direction of 

the country. 
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Chapter Four 

4. Philological Analysis of Giidlii Qawsros 

4. 1. Linguistic Features 

The researcher used the manuscript which was discovered from the famous 

monastery of Garr Holy Trinity to study its linguistic features; because, the 

researcher main goal is to show the linguistic errors by selecting one Ms., not 

comparing the whole Mss. of giidla QaWS\os. Again, the errors that appeared in 

to the five Mss., might be different; and impossible to discuss the whole Mss. 

But although the Ms. of Garr is clear and legible, it is not error free . These 

errors might be appeared due to various reasons. Among these reasons the 

basic one is, G;>' ;>z language in the time of composing this vita was no more a 

spoken language; and the copyist might be influenced by his native language 

and adulterated all the text. 

On the one h and , he might be added, omitted , repeated, and changed the 

letters , words and phrases due to lack of th e linguistic rules of the language. 

The following errors are cited from the hagiography of Abuna Qaws\Os. 

4.1.1. Orthographical Errors 

Orthography is the conventional spelling system of a language and th e study of 

spelling; and how letters combine to represent sounds and form words. The 

G;>'n language has in early times four grouping of letters that had specific 

phonetic representation. But now, these letters considered phonetica lly a kin to 

one another. These are, the three types of "h" (Ulrl.l'\ ) the two "S, S" ((lllP) the 

two of~, $ (~,(J) and the two 'a, 'a (t'lO). 

As mentioned above, each letters had its own origin (sound) and written down 

according to their proper forms. But, the vita of Abuna Qaws\os occasionally 
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written down by interchanged these four groups of letters. The following 

examples can sh ow the errors in the text. 

4.1.1.1. The Interchanging of h, i) and b (Ul '" and "II 
w(J·l·9";',Crj· rml\,nlj:·7· ~.I\.<'l"":: (fo1.22r) 

When we see the underlined word, there is the copyist ma de error using the 

letter pharygeal ",)," (i)~) in terms of laryngeal "U" (h~). 

MUD A{)ht:~. ,hAY' 1/'1. ~1C:: (fo1. 22v) 

There is also copyist error tha t was done on the underlined word "hal~yo". 

Phonetically this word has no meaning; because, the sounds of "h" and "0" are 

mixed each other or merged to one. But the correct syllable of this word is: '~AY' 

"Oall~yo" - thinking. 

4.1.1.2. The Interchanging of 'a and 'a (h and 01 

Mh f,ht M..,· '/<I'C(J IN;:: (fo1. 46r) 

As seen the underlined word in to the sentence we understood as t.he copyist 

done the mistake by exchanging the two pharyngeal and laryngea l sounds each 

other. Phonetically, it is wrong 

If the letter was written in the word ( '~1iU) with the pharyngeal ( '~) rather than 

laryngeal ( '~), "'~Uit" it gives full meaning of a "day." 

4.1.1.3. The Exchanging of sand S (n and wI 

WA(Jl'{)A wf,n.fI" 1'1.-1'1) i't.f,unl'll'\~. (fo1. 57r) 

In the early time of G~'~z language the two s, (r'l and LV) had their own unique 

name . the first sIr'll was called 3satu "r'l" (the fire); and the second S (w) was 

also called, N~guS (the king) .When the word of k ing ('t7'P') , respond (h(Jl'P'A), 

rose up (""'}p'~\), etc . writng, they must be written down with the letter N~guS, 

AwS~'a , TanS~'a , etc. respectively. 
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4.1.1.4. The Interchanging of $ and S (8 and R) 

O),h"'l..·':~. h'}tj ·h::U1·1l (I {""!). 'W'/' (fo1.l8v) 

As seen from the underlined word the letter "$" is written down instead of "S". 

Because, the correct spelling of the word "run" is (~R "rosa" "S" (R) not $ (0). 

These a ll graphic errors appeared, due to the G,',z language was ceased to be 

widely used by the time it was scribed. 

4.1.2. Phonological errors 

Phonology is the system of contrastive relationships among the fundamental 

speech sounds of a language. It studies the relationships within and between 

languages. 

The G,' ,z vowels consist of seven utterances, namely: ii, u, i, a, e, , and o. But, 

when the copyist copied the vita of Abunii QiiwSlOS, he didn't follow the rule of 

G,'oz; because, there are a lot of phonological errors appeared in the text. The 

fo llowing examples are cited from the text. 

OJ"'ICrt'l ' I'nC1OJ' m,AlJn "'l",l' OJOJC~ .. (fol.l Ov) 

As seen from the underlined word "tasargaw"- (d) is not fit with the statement. 

Because, the pronominal suffix (morpheme) "_u" is omitted or changed by "d" 

and the word "of'nC'lw."-be adorned, is the right form of the word. On the one 

hand, the correct form of the sound is (-u) rather than (,) or 0. Let see 

corrected sentence. 

OJ"'IC.p't'l of'nC1w. (I)tAlJn "'lil')' O)OJC~:: 

"And the magicians were adorned with the clothes of scarlet and gold." 

OJh9"ll n"'/.P H'H ,,-t,9"/. :PA h9"tt&. r()A t,of'OJ'''' U1.{Jof' fl.,r .. . (fo1.l3r) 

As clearly seen the two underlined words, they are not fit each other. 
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Because, there is number disagreements between the two verbs; the syllable of 

"_'a" is changed by"-o". The sentence that described about feminine and it 

became distracted. The right form of the sentence is presents as follows. 

wh~,ID'tI n"'/.O WH' ,,·h9u t. .PA MU~\&. p'iJA t,.-t·w·l· (II'{)-!' l1:h: 

And after she heard the word of this miracle from the mouth of the icon, (she) 

entered to the house. 

4.1.3. Morphological Errors 

Morphology, in the field of linguistics, is the study of the structure of words in 

a language including patterns of inflections and derivations. 

As briefly described above, the copyist also didn't keep few structure of the 

Gd' n language while he copied this vita. These morphological errors might be 

appeared due to lack of awareness of the detailed characteristics of .the 

language; or by simple misreading of words. Let us see the following examples 

extracted from the text. 

h.·r·r.j\1'M. h h0I11h-rf' uo,ht,·.,. wC'~C"'-!, A·n ... (fo1.12v) 

This sentence gives no sense; because, the underlined word is corrupted. The 

pronominal suffix "itdtqoq -'a-nni" do not fit in the sentence. This morpheme 

shows the second person masculine rather than the first person singular 

feminine. The correct form of this word or morpheme is "itdtqon- 'd-nni". 

h. ·]-.1'41 l' h ~ ...... 

Again let see the following sentence. 

w·~~·"~. t\h<i:t..n.IJ'OD. M1HI')' Cll''''} (fol. 69v) 

As seen from the above underlined word in the sentence it was interpolated by 

the copyist by transposition of letters and alterations of the graphic of letter. 

The correct plural form of "hyenas" is written by a dding the prefix morpheme 

"'a -" and the suffix morephome "-t" in the singular word of "zd'db" and its right 

form is "azd'dbt" . 01·~~·"~ t\h<i:t..r'\.IJ'(/D. hllh-t):,· CIt"·}:: (fol. 69v) 

And they deserted (me) for their hyenas horses the profaned. 
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4.1.4. Syntax Varieties 

Syntax 1S the arrangement of words and phrases to create well formed 

sentences. The basic sentence structure of the G~'~z language follows the 

pattern VSO i.e. verb- subject -object sequence. This norm of sentence building 

is very widely used in G,',z. But the scholars of Q;me also arbitrarily used the 

whole patterns of sentence structures; and there are also find different pa tterns 

SOY, SVO, etc. in the text. The following examples show the different pattern 

discussed above: 

WI.II. lI·f1a. ,hell·:: (fo1.44v) 

The underlined verb has come at the end of the sentence. But we can also 

wrote like this: ~CIl· WI. II. lI'f1,), :: I went in (the) morning. 

fi:?.OD )"ou,}\). /lh~/\· A 111':: (fo1.69v). 

This sentence is built up with the pattern of SVO. As we have seen from these 

two sentences, G,',z followed all patterns and its syntax is free. But, also 

possible form just like this: )"uu'tll· r~?.m' /l~/\. A -nr: : 
I perfectly believed with my whole heart. 

4.1.5. Semantic Errors 

Semantics is the branch of linguistics which studies the meanmg of word, 

phrase, sentence, or text; and logic concerned with meaning. The copyist or the 

hagiographer of the vita of Abuna QawsfQs made errors which affected the 

meaning in the text. 

UJ.!'.V·1l9'OD. (t)f<j- ~' /l/lwC"!· (fo1.72v) 

And they gave to (him) momthly thirty million. 

Here, we see the copyist skipped Uumped) a word in this sentence. Because, 

the message of the sentence hadn't gave meaning. When we ask questions like : 

40 



what did they give them monthly? Money? Gold? or what? we don 't get the 

answer. To rewrite the correct form of this sentence by consulting the rest 

manuscripts , we didn't find the missed word, which tempts the researcher to 

claim that the whole Mss. are corrupted at this sentence. 

U1,efJ,,, fI"huu 01' "h ,,: MI rroh .. "}"} ,h·t "h°rH"h,l·!' ... (foI.73r) 

This sentence has an ambiguous meaning. Because, the underlined pronoun 

doesn 't fit with the sentence for it indicates masculine, rather than feminine. 

Again "MI" is unnecessarily inserted in the sentence; and it might be 

exchanged with the noun ""haD" and jumped it. Because, from the whole 

message of the sentence, one can see that there was the missing word in the 

sentence. This missed noun might be ""hou" or ""h9"" Because, the whole 

sentence described about the mother of the governor, not about his father. All 

Mss agree with the Ms. of Garr. The correct semantics statem ent should be: 

U1,efJ,,, fI"haD ,e"h'/; "haD aDh··n t1rt "h°nl"h·l-!' ... And he said to for the mother 

of the governor, "Go my lady ... " 

4.1.6. Dittographical Errors 

Dittography is the reduplication of a syllable, word or phrase in to a text. These 

errors might be appeared due to the copyist's or scriber's faulty eye sight or by 

careless inspection of the original text. There are also ditto graphical errors in 

the Vita of Abuna QaWSlOS that they were m ade by the copyist. The following 

examples are dittographical errors cited from the text. 

flUlflUlT it"?·'l'j"P,·1I ... (fol. 58r) 

The copyist repeatedly wrote twice the letter s "01" and ".<'," what ought to be 

written once, and this error polluted the message of the phrase. The correct 

form of this phrase is: flUlfI·t h'''''S·'Hi ... To the daughter of Aminadab ... 

The following same error also made by the copyist. 
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r),J!.W'''' ,tin tlK'I"'} H()("lt'J~ 'L'I'IU· ... (fo1.23r) 

The letters " ~" and "'I" from the underlined words are written twice which 

ought to be written once. Again, this error might confuse the concrete message 

of the text. The correct form of the senten ce is: 'h,eOJ'~ ' ,m tll'.·\"'} tI()"'/t'J~ 

'L'IU· .. . That we heard the news (who) H~ywat 8ma Ba~~yon .. .. The following 

examples are the reduplication of words in the text. 

WJ!.(J,I\·'t, Jtle '}Ile 111':: (fol. 23r) 

Here, the underlined words are repeated (in a wrong way). The correct form of 

the sentence is: wJ!.(J,I\ · ~, Jlle 11[' : :And they said to (me), "Sat down here!" 

,I,~ "Itl 1J1<;· OJIlX',h wllK'rh OJ·{Joj· ,tI,,,,<;·:: (fo1. 9v) 

In the same way, the copyist a lso wrongly wrote words in frequent way in the 

text; but, h e should be written once. These errors might be happened due to an 

absence of attention of the copyist mind towards his job. 

The copyist not only repeatedly wrote syllables and words into th e text, but 

also repeatedly wrote numbers or numerals. 

'h '} tI MIn [~ Ii Vb (Ill! 1.1 b... ( f 01. 2 2 v) 

We observe unnecessary repetitions h ere too . The correct form of the sentences 

is: 'h'}tI J!.tlnf. li'I.If. ... while they wept once a time .... 

4 . 1.7. Omission of Letters and Words 

The copyist might omit letters and words in the text due to lack of coordination 

between mind and h and or by over sight. 

The copyist of th e Vita of Abuna Qaws\os omitted letters an d words while he 

copied the text. The following sentences a re examples taken from the text. 

IIh.J!.1'tI ""'hI'tI w'}?'1\· I\l7eM· {J (faI6v) 
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From the above underlined word there is one omitted letter "C". As discussed 

before, this error might happen because of the hurry of the copyist to finish the 

text . The correct form or reading of this sentence is: 

tlh...e1'{JC ""~tIH W'}1,{I· III'!C()'Y'(): Who didn't perform the order of the Gospel 

of Christ. 

The copyist n ot only omitted letters In the text, he also jumped words. The 

following is one example: 

(/l'()-I' MI-IJ' ~ .:I I/)'t'lI .. . (foI.92v). 

To rewrite the correct (missed) word , one must refer the other Mss. of Gadlii 

Qaws\os; and the skipped word found from the other versions (M.B, M.N 1 and 

M.NALA) of GadUi Abuna Qaws\os is (1"' . Therefore, the full sentence can be 

read as follows. 

(/l'()'" (1·t· )',{J'IJ' ~;J Hl ... II... In the h ou se of his father Sagga Za'ab .. . (M.B. 

fo1.109v) 

4.1.8 . Possessive Errors 

Possessive is relating to or denoting the case of nouns and pronouns 

expressing possessing. In G~'n, there are three ways for possessing: th e first is 

the relative pronoun "U-" is written as prefix in the noun like: tI'''IC .1'9u of Mary. 

The second one is also written next to the possessive suffix like: (1-,: II'}',·/", 

Bet-u la mguS or Bet-a la Maryam, The house of Mary. The third one is the 

construct state "-a" traditiona lly called the hidden "U", "Za" ol'()111 tl. Such as: 

(1·t · I'!CM: .I"t: )',-H'~ 1IC'/'}: ... The copyist of the Giidl under discussion 

repeatedly made errors. The following can be seen as example. 

MUIII'!~lI "'?PilI'! -I''}l]II'''' ... (fol. 72v) 

Here, we see th at the copyist did not form possession by using the third rule 

which caused the diversion of th e message of the sentence. 

43 



The correct writing form of the sentence is with the transcription: MlutlhHI 

~,9"tlh '1'111 tl ,1, ... Amlakmassa Amlak-a tanbalat. "But our Lord is the Lord of 

the Muslims" ... Again let see the following example. 

~d"'nn ,. ;',.ew')· '11~ (J~'r"} (J '10 ,1, wA.l~·h:: (fo1. 2Sr) 

Similarly, the copyist made the same error in the text. This tend to that the 

copyist is not aware of possessions and their purposes. 

The correct writing form to the quoted sentence is: h. ."j·'\1/'} ,. ;,.,.ew')· 'm 
(Jltr'1 (J,/",t wA.e:h: : ) It~bnn 0 I:I~ywat B~na Ba~~yon bamot-a walddka. "O! 

Hdywat B~na Ba~dyon you won't be sorrowed by the death of your son." 

4.l.9. Number Disagreement 

Number is used in a grammatical classification of words that consists typically 

of singular and plural. If there is number of disagreement between the 

sentences, the message of the sentence can be distracted or changed. 

There are sentcnces where one can see number disagreements In the 

hagiography of Abuna Qaws\os. The following are some examples. 

0IH1-1' '11'1./1" M)t.~ >,II·~. ~'i:"H' ""'}Ij tl·)· w"'/C ,n:: (fo1. 73v) 

The underlined two words do not fit with each other. Because, the first inactive 

verb is singular (third person masculine) and the next verb is plural (third 

person masculine). But, the sentence describes about the plura l men (people). 

The first verb "11'/./1°" is wrongly rewritten in the text. 

The correct form of writing (the above sentence) is: wH'H- '11'1./1°(10' h6t.~ hll·~. 

~'i:"H- T'}I1I1."j- w"'lC ,f"}: : "After they said this, rest on the souls of these 

magicians and the Muslims." The following examples are a lso that they had 

disagreement of number. 

W.eh'~~. </:UD. '1(J HU/loh uotl~ Mh ."j.t,h. ' \.1'.11 i19u tlh.{':: (fo1. 68r) 

The underlined verbs do not agree In the sentence. The first 

verb "'/!no." is plural and the second verb "HU/loh" is singular. 
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The right form of the sentence is: OJ.ehl~~. </!9" 'W IWh"h uDt,~ hflh .',.t.h. 

').et'l }W"'Hl.I':: And now stand up where you are there in this place, up to 

(you) will see the power of my Lord. 

4.1.10. Gender Disagreement 

Gender is a class (usually) masculine feminine common or "neuter" into which 

nouns and pronouns are placed in some languages, distinguished by a 

particular inflection. 

Gd' dZ also has three forms of gender like most languages: masculine, feminine 

and common. When someone wrote a text he or she must keep gender 

agreement between the sentences or paragraphs. But, the copyist of this Vita 

did gender errors when he copied the text. The following are some examples: 

OIM1 1'19"0:" WHo ~1C' t'litl] "'Ol·fl(nfl ')"~ '1'4':: (fol. 41 v) 

Here, the two underlined verbs do not agree one to another. Because, the 

subject from the first verb is feminine (third person singular), but the subject of 

lhe second verb is masculine (third person singular). 

This kind of error might be appearing in a text due to the eagerness of the 

copyist to finish the text or the absence of coordination of the copyist mind 

with his hand. The right form of reading to the quoted sentence is: OIM1 09"0"" 

In-/' ~1(~ t'\i',1] "'oJ·fl(nfl ')"~'1' '1"": : "While she was heard these issues of Abba 

Qiiws\os, (she) extremely sorrowed." 

OIh9"1I oa'l.!' W}-/, ·ti',9"t. :l'A h9"~lIl. p'()A it""OI'''' aJ·fl-/' fl.:)':: (foI.13r) 

The above underlined words (verbs) also do not agree to each other. Because of 

this, the message of the sentence was changed; because, the first verb 

indicates masculine, where as the second verb indicates feminine between the 

sentence. The correct form of this sentence is: OIh9"'/1 0'"1.0 In-/' ·'·~,9"t. :l'A 

~,'I" it&. r()A ~""·OI"'· aJ·fl..,· fl.;t-:: And after this, she heard this word of 

miracle from the mouth of icon, (she) entered to her house. 
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4.2. Figurative Languages 

There are different types of figurative languages used by composers of the 

hagiographies of different Ethiopian holy persons. They are used these 

figurative languages in the text to magnif'y the grace of the persons; especially, 

they are used for the sake of reverence. Among these composers, one is Abuna 

Maba'a S,yon, wh o is the composer of the hagiography under discussion. 

There are different figurative languages used in the Vita. These are: simile, 

metaphor, personification, Hyperbole, Apostrophe, parallelism and biblical 

allusion. 

4.2.l. Simile 

Simile is a figurative of speech that draws a comparison between two different 

things or persons; especially, a phrase containing the word "like" or "as". 

The following examples demonstrate the above examples: 

OJ.f',l.-t- V/, Ir '}.!PtJ.f:OJ IIUff J.t7 ZCt1°/J UJ/UJU.o t1 unAlrh l. '7ll.kflrlbC 

Ill. ,}flt1 Irl] 'I'01-l'l",/J:: UJfU,./: IIro .e·JI"u Irht;" d.tJ· l. '}II fllrt·al":,), 

UJ.f',II"7tJ huo .e-fl"U ~7°.("?(" Iluo-fl":'I' UJllfI"O' rn 7N/~ tltJt1UJ. fI"/Jt1 Irl] 

ZCII-/J .U/J Ir '}h-:· OJCM~ tOrt- -t-IrJl""::: (fol .4SV) 

And this time, Abba Ger;1los had been devout (his eye) towards the sky 

and he couldn't saw the angle oj God except Abba Qiiwsros; but he 

heard the sound oj the wings (oj the angle) while applause and it was 

heard like the sound thunder oj lighting. The people who were there 

with the bishop Abba Gen,los heard this and they admired to this 

miracle. 

As stated above, the hagiographer used similes to compare and contrast the 

sound of the thunder with the sound of the wings of the angle applauding to. 
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.. . lIlrfJ 1'ON'l/l1h 010/-"'1:~ }, 1/1 f}f 1}, fllr,/'i- ZIt mlt:' frt1" III1tNI· 

},fI":I'1I tt't1"no- rmJ{d,r;:7- r;:m-~ fllr,/l'I: 011·1-... /lm'X-'/1I1. 011Zt'i 01/.6·7-

OJ·7-cq'~lf'no. lIuDJ{r'l,fj:·/- 11.:1'0/-1·7-:: /"/.'0 "I} U'1/7- '/-}fl.!" },P"'jfl 

}, '?II.Ir'I/rI,C Irfl"1/1· O/-h-/' hcLP },no- '16''/- oI9'.e-h·'/- hUD f-,/' 1fJ '1';-,8 

}'fI"hCIP },rm- 1../.'0 "lILT 'IM07-:: (fol.40v) 

To Abba Qiiws!os while (Ger;;los) taught (lit.told) to once time the whole 

words of books, he (Qiiws!os) quickly stead fast (studied) within a day 

... the book of the Gospel, Pentateuch and the commentaries of the 

book of the scholars. The wealth of authority was given to on to his 

God worshipped in (starting to) the honored and chosen of his Mather's 

womb; as John (the Baptist) was chosen from his mother Elsaber's the 

grace womb. 

As seen from the above examples, the hagiographer tried to u se simile to 

compare Abunii Qiiws,os with John and a lso the womb of his mother (3mm~na 

S~yon) with the womb of Elizabeth, the mother of John. This artistic style of 

writing can create positive image in the mind of readers as well as listen ers of 

the text. 

4.2. 2 . Meta phor 

Metaphor is a figure of speech in which a word or phrase applied to changes 

the things, persons or the body parts of a persons completely in to another 

thing. 

The hagiographer of GiidHi Qiiws,os describes the body of Abuna Qaws,os with 

the flower of Adiiy which it grew in Ethiopia in the month of September. He 

used this figurative speech to vivid the beautifulness of his whole body parts by 

resembling it with the Adiiy flower in the mind of the listeners of his Vita or 

Gadla Qaws\os. 

The following can be examples: 
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},/)uo /.\P"II,P" 11'11 '};rV' },P"1"X'1I JtZ IIJr~.e OJ/.\~ }'fI"1o X'f'-'} IICO 

101/"'7, OJOJ/.\~ 11OJ'.f;.}"/) C}'II 11'11"00, uotl '}'}.J-:: OJII}' '}'I'll 'j~? Ji.'l 

IIJr'1/ oJr/.t:: IIx'rJr.-l' tLt1. '/' II}, ,}IIII .e/)"YO It" ,I. '1!C"/: uo ,}M I/I//):: 

(fol,40v) 

Because the body of the son of 3m77/;}nii $ayon the descendant of kings 

and son of Giilawdewos the chief of all governors was smoothed like 

the leaf of Ada)} flower, Therefore, $agga Za'ab left (him) and quietly 

went to wards of the bishop without no one hears his journey news, 

Again the hagiographer also used metaphor wh ile h e wrote the malk'" (image) of 

Abuna Qaws\os, The fo llowing examples a re extracted from the hymn of the 

saint. 

MfI" II}, ,}"IJ:-'Jh mtl.t:: '7'v'7'" (fJ1j:.pC:: 

(III £/0/.\0/.\ T ~ -fIC -/',1. '}u·l' '}X'rl. /".'lh tJ1C:: 

Urp,{, uorp.p/i,-l, 'I'OJ'/)III/) 1I.e1o Jrfl"1h x',<h'l' "Yofl"C:: 

~fI"h 1o~ },tJ'" ,7'11/.\/'00 , IIDC:: 

II'JOJ'~ 'J1'£' 'JPU~ Jtf'-,} IIIN; :>"tC::, 

Salutation to your chest firmament of love and humbleness; 

When your pure flesh territory was built up on the mountain; 

And the holder of chain Qiiwsros for (the sake of) the intelligence Lord 

the righteous; 

May your blood flame of fire eat (bum) the enemy; 

at the court of the seat (assembly) of 'Amda' $ayon the heretics that 

who had the dishonor, 
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4.2.3. Personification 

Personification is the attribution of human qualities to an abstracts or the 

characteristics of human being to a n in animate objects. 

There are also personifications in the hagiography of Abuna Qaws\os which 

were used by the composer of the text. Let's see the following examples that are 

obtained from the text. 

UJM/"71 fJOm ,/·nG;)' hon 1M}, riM }, '771kN "7Cff/" 11},f/"~ }{'y.'} 

UJ,Nt1 141.ov. ,7'u1/.I ·'!. i/)! Ul/.l)! m'}"/: ul/.l.e· A.ehm·'} l1/l /r1 rlltf· 

r1"7f'P. '}'/o/":: ull]ofl :/'Ul/.l.'!. },fI"IMIO ·{I}'fI. },/ltf./,,1'P. Ul.ehm· '} 'j'folP 

11'11· A,H·It·f Ul/ron ml1.Na' /If/''f.. 111" .elf,/, /rfl"1h (fol.8r) 

Then, again the Icon of our Lady Mary spoke unto gmmmCi $;}yon like a 

person saying, "First, you will give birth to a son; [but} he will not be 

with you as a son; but, be the servant (lit. Soldier) of the King of 

Heaven. Again, you will give birth to a son from an Israelite whom you 

shall name his as Y;}kunno 'amlak; and be the King of the whole 

Ethiopia. 

As seen in th e a bove example the portrait of our Lady Mary talking with 

gmmdnCi $;}yon like a human being or person. This style of writing might be used 

to catch the mind of the listeners and also written for the sake of religious zeal. 

Ul/r"ZY uJ.e-1' }'uo,}fl-;. ul-!'fI '{IG UJ/IAU fI.e"J'} /1.e~·flC 1oltU' m.en. 

/JfI"O'~ ;. fI'fll, .e},'l· U'/C }'/luo M fI.eflJ'J /r.·M'7.,]. It-!· /r1 /I'Y.']. 

l1/rfl"1h 'l'uJ'/lrll/l ml,f/"A hiP }'/I~/o (j}'}, 'I: In'flG fI"7f mf/".(hG fI"/l11 

INI· IIUI1" UJ·/I't·rov.:: ... 'l.e·7·~ IU'f ulA:N"'A/}.~ huo Af'Ftj:/r~ 

(f}'}"I: 1'm'/lrll/l /I/rr'i.'/, fl}{tl"'I: 11)!'{IG 6. 'J;FIt "7'l)!G If A ~:: ullI'}' /' 

·{IY.tl° CA "U' }, '}II .e7-.e.e },fI"1ol1 rl/I'·N .. . (fol.90r) 
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Since it fell from the seat and broken; and the Satan who belong upon 

it (the idol) howled said to, "01 Listen to the people of this country don't 

prostrate to (me); because, I am Satan; but, you prostrate for the Lord 

of Qiiws,cos; and worshiped; because, he made (created) the earth and 

the sky with the whole there was in to ... left me alone and don't 

worshiped me; for Qiiwsros to won't vanished me; as, he destroyed the 

mountain of Filnttale the dwell of (us)." After said this, we saw it while 

exiled upon our idol ... 

4.2.4. Hyperbole 

Hyperbole is a style of writing to deliberate an exaggeration used to magnify the 

Holiness of the saint; or something is presented as better, larger, and more 

important than the other. 

The hagiographer of Gadla Qawstos also used hyperbole in the text; and the 

following examples are obtained from text. 

m,e},r V/, 1r'f.!fro.Km 11''7(' IrfJ ZCn"1I m/.,Me' II rfl1AJ.fJ }"7Itlr'lI,hC 

II}, 'f(11I Ir fJ <I'm'lI,ull m'M.,/.· {W"O .e'Y"U Irh'l tl-tJ· }, 'f/l fll",fl/tj:d, 

mflll''7o hun .("Y"U ~7u.(":H" /luo'IIG.]> UJIlY"O' dr 7NI:; /I/Jllu'. Y"IIII IrfJ 

ZCn-1l J/J/II lr'ffJ{, UJC},f! /I'Jot' 'i'lrY"G:: (fol.45V) 

And the time of this moment, Abba Ger;}los had been devout (his eye) 

towards the sky and he couldn't saw the angle of God except Abba 

Qiiws,cos; but he heard the sound of the wings (of the angle) while 

applause and it was heard like the sound thunder of lighting. The 

people who there with the bishop Abba Ger;}los heard this and they 

admired to this miracle. 

The h agiographer resembles the applaud sound of wings of the angle with the 

sound thunder of lightning in the way of exaggerating. The way of expression 
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using figurative speeches in religious books might create positive thinking in 

the mind of the peoples that they listened to the readers or preachers. 

UJJ.?,,?I 'f-}{'O}' n lPC11 'fICY'} 'In 1. '1"00, (j)ch'fl'P ,;'''7.''7 ,}lIi"" 

ul"'hu~ Jrn' ~ 'I'rn'lItllll n/fll'l ulJrn- ~ It 'I "7C<fl1l n·f. '/!'l uJ</'.E:II- </!Cf/} 

uJUumoJ-'P J.?"r"'.'ltJ- UJ.E:oo- tlhCII·NI nU1C 1. '}'l,? UJJ.oCd.l- nIl1?" 

UJ~r"'Jr. n.e-~ /"/Y <'p.e-II"- UJjW>· -'J..n {PC 111/'uo- INlcn (j)Jr'1II­

.e,t.-{, kflc I/J/'/'II nhCf/"7' (j)-J../: tluo}- tlJrocd. 7- (1-/: n·f.n {PC11 

·flCY'} ,I.{_ .E:·flc I/J/SOII nuoAoA ./- 'irc nj{',h- hun :pj{-n·,- 'i.e '} 

Ij:m-} ... (fol. 96r) 

Thereafter, they (Zena Mar;KJos and Qiiwsros) emharked by the chariot 

of light toward their mother; and they found (her) with a few ill feeling. 

And, Abunii Qiiwsros be ordained as priest and Abunii Qiiwsros as 

deacon; and they performed the sacred communion and they delivered 

to (her) the flesh (Holy Communion) of Christ in the territory of 3nZiira 

(the name of the place found near to Jahur, as well as Ethiopian 

bread); and s he rest (lit. died) with peace; and they took the sacred 

corpse of (her) and they loaded (it) upon their chariot of light; and they 

start to go to Diibrii Libanos. The season which that she was rest is 

summer; and they went to Diibrii Libanos embarked by the chariot of 

light upon the air (sky) and they quickly arrived like the vibration of 

eye. 

The hagiographer tried to create an image intentionally using hyperbole in our 

mind, how the chariot is speedy comparing with the vibration of eye. 
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4.2.5. Apostrophe 

Apostrophe is the style of writing which is used in a rhetorical passage in 

which an absent or inanimate entity is addressed directly; and a person talks 

with inanimate things; but, which cannot give any response. 

The composer of hagiography of Abunii Qiiwsros also used apostrophe in the 

text. Now let see the following examples that are obtained from the text. 

OJOJt:.!: /,q 'PoN'i/II11 "fI"1011 OJ''''/: I'fI" OJ/' ,}"",/, n-l·t: 17"111'11· 

OJ'/'T1'/1I lI.if h.eli. OJ-)(1 I]A no· olfl/,· 01'11'1' '}("'N' o'ln "Ok' n/, ,}'1t: 

OJ·;"I: I'fI" "/O'J'l1l JI"/"?1' Ud,.e OJ,~ 7$°17l>':: OJ}$lIf 1011.0' IIOJ·;"I: 

o'ln u07/rm.t: .IN,>r IIi /I.efl IIf'1.(hC nt:.I-:-.tr AO'A "lih 7·r;:J(UZ'I::: 

Ol}, "7o'NI 1011 OJ·" 'r. o-rn OJ.efl l./b 71l1h /, U' o'ln nlluo },fI"1t~ f 

/r..f'Ii·1I hCIiTII tN-mA.!: "fI"p.(hll'7- .(hrIA n!( "7Cf'fI" II uo.(h'n ,/. 

tl.},} nA r,pmp OJh·'} "",m-'/' OJ<'/"I'p.m hOI, 'IICO 1i7f1":: OJ/lflY /J} 

nnhr;:A hr;:11 lI'}n JOJ!' hr;:1-l·:: OJOC7· All· /'h.ell ,r "fI"ol-II'I' mnt: 

fI'/.· OJ';"/" o'ln rHI..e OJ/{'}'o hUfl 'IIC'/' II. q£,°li OJ},'j/l .e1''I'P'1' C"/lUO­

oI1'rtl"uo. I11rtl U
fll}. }'h.ellr kif! (n;n'rt: 170111'11· IIhCII'f-II:: (fol.66r) 

And Abba Qiiwstos descended upon the tree; and picked his stick and 

smashed the one serpent (snack) and the others exiled and entered in 

the cracked stone which there is towards the east at parallel of the 

tree, he followed them. And he prayed onto the stone from the Psalm of 

David 90, said to, 'the dwelling who to the benediction of prince. ' up to 

the end. And he made the sign of cross upon the stone and said to, 

"May I order (you) to crack in the name of my Lord Jesus Christ who 

born from the twofold Virgin Mary the remedy of us; now, (you) crack 

and smash like the chandelier of arrow. 

At the time of this moment, it was cracked in thirteen parts; and the 

serpents went out from the great and harden stone like the metal of 
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Lebanon; and he begin to smas h the head of all the serpents and killed 

all of them with the stick of the cross of Christ that he caught. 

As stated from the above paragraphs, Abuna Qaws\Os ordered the ston e to be 

cracked a nd naked the serpents; and th e s tone also immediately performed the 

order of Abuna Qaws\os. This event (action) might not be believed in the real 

world; but, the hagiographer u sed to this figurative language (apostrophe) In 

order to magnify (elevate) the gracefulness of the saint. 

4 .2.6. Parallelism 

The h agiographer used pa rallelism In writing of this vita by deliberately 

repea ting words or sentence structures, especially to describe the gracefulness 

of St. Mary. This style of writing shows how the G~'n literature was developed 

in the fourteenth century, and a lso ou tlines the ability of the hagiographer of 

Gadla Qaws\us. Let see the following example that cited from the text. 

fl/luo }, '?It./dlrhC Idl IIlriJC'IUl/£ "JR'd. ulR'.c::1':: 

Ulfl/luo }, '711.1r'flrlbC ulA.e- },fI"ul-/l·!- hcp' /£ IIIPG1': : 

IIhuz, ''1'17- /h7/:PIbA II}, 'Jflll .8-7-GP Ul· Ir 'JrJ{ X-'J'?A'I1t dd:: 

ulfl/lu" J. '?It./dUbC u"'}'{'/I :Pi;_/I I/GiJrt£ 11.9'11 r7 • .8u1'/ .. 9"c1.1':: 

Ir/l'/'flr-'J/£ ). J. '77/J.·N ,7'.("/1-7' .eon/.! fll( "YC.f'fI" 

huo .8'7-Ulhl-~ "'IG Il.lrf UNI .. IJ- ul?:1!?~(}- liMN 

1'Ul'/I,n/l ?:<!?C/£ 111. fI"'!-lrfl"? 7' 'I.e-II· 1"/':: 

IIIr :PG'fln!" :P X·uZt/'ov. 1. rmm" If :Pfl"r OJ·rj,·J: 

tlhuo '/'ulh,{, l.fI"l.J: uof/tj ·7- j{ tJ·.c~'/': : 

II'M uo 'JII flU Ir uz '} : : 

In the name of God, the Father, who embellished (you) clearness and 

righteous; 
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In the name of God, and of the son who, rose up from your womb; 

your virginity gate fatedly opened like the gate of fhzq;} )el; 

In the name of the God, and of the Holy Spirit who, prepared (you) for 

the seat of his word of life. 

01 My Lady, twofold virgin, St. Mary, may I ask your intercedes 

toward the sons and be loves of Abunii Qiiwsros to let they accept from 

the several miracles of (Abuni! Qilwsros); 

What I present before them as much as my little ability; as (Lord) 

received the (little) alms of nun; forever and ever amen. 

4.2.7. Biblical Allusions 

Biblical allusion is the act of making an indirect reference to somebody or 

something. The hagiographer of Abuna Qaws\Os also widely used this figura tive 

speech in the text by extracting from different chapters of the Holy Bible. 

Among these, th e following example is taken from the text: 

UJ/IU' ilY.llo UZm 1J( uoJ111 f!P/,'tf.<F UJXllf A JII .e'IIA /lJ.UJ·G,e'h 

A"'" AfI"f/"Y.e UJJ.UJ·o.eh DC' 1I/,./.t.PI! 1'fICh UJ,/:</!ch A J-I' ,no 

fI'rlj.'o,,' d, "Ih /lUJUil" lI/btl.£>11 Ulch fI"ouo" uJII1rh 71'1r,o flXII"·I: 

[", 900-1' ud J.m·tf.:> fI"I,/:O '1f1'1: AIltf./,.1'!! UJIIUJ·kt: /"A.£>II 

[II}J.;:·:> "" AfI"A.( /,.A 'f{LA UJJ.oG1 01·11'" 1~'" ""e'1 flwG11 d,.eUJ·r:: 

h"YO' 1''1oh· flA J-t- "/'/:o ,),7Nlh lI'h'flC 10ltif,m. Ah·f h"Yu' ;'UJ·C.l:-

10lt Y A"'" uo'N'h uJllm·A·I: J: 'IIC /If/'I: ~flG:;' J:rllfl hUT' fI~fI" 

un1"tf. IIA JfllI unh .. n 1171f1· J:'IIC /NIPtf.~ J...eh·J 'llf :>m.ld un-t· 

/N'IPtf.~ Allr//) J. "". r'o",,~ uJUolI'I'O/UA UJZ//' tf.}m·" lIuJA .e·h 'l{L~ 

1I1I.7/Y' h<l/· 'fllfl" i'o',,:?, ;,.eu·.('· mJ..-t-'I' f1"uv.:: J.1 J.1I-t-IIGf 
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,?m.lr-",m,,, (/Il.Y"'l1 lr"ZY Ill. 'Jfltl ,e,{.j{'9" .<I'tl }{tl"'/., uJt::~ 1.,)-7, '7,·9" 

l.Y"r1uy.e Ul.t:9"r11l tlUl,l.-l: ~·flC tlY"lItl lr..'l'J'F/· l./}'f'J mfl, . .lJ.fltJ·:: 

Ulkf:"II.pIl1'-l· It'1 Y".f:"G if'!':: (fol.86v) 

And said to this, turned his face towards of east; and he prayed said 

to, as (the Lord) descended fire from the sky and burnt the enemy of 

your trusted beloved and servant Playas (Elias) when he be jealous; 

s ince, the command that you gave to was ceased out; and you reined 

the rain for three and half years; since, he prayed for the vexation of 

Nabuti the Is raelite; and that you s aved 'ElaYEIs was from the hand of 

'Elzabel and ascended (him) to the suitable of heaven by the chariot of 

light. Again, I am also be jealous for the vexation of your people that 

she (Sariti. the magician) made wicked upon (them); again, you ascend 

the fire of rage upon her, and on the territory that s he was there 

vanished like Sodom and Gomorra except the governor of that territory 

who flogged (me) don't count as a sin for beaten (me); because, you are 

merciful and mediator. While you (God) sent your son toward us, for 

the redeemer of world, the Jews flogged (him) and (he) won't rancor 

(threatened) them; but, he (Christ) pardoned their sin. Since, he 

(Qaws,cos) not finishes his pray, the terrible fire descend from the sky 

and vanished the territory with the evil Satans that they lived in to; 

and all the land of Sawa was shocked. 
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Summary, Conclusion and Recommendations 

Summary and Conclusion 

The researcher obtained and identified five Mss. of Abuna Qaws,os from the 

famous monastery of Garr Holy Trinity, Bayyo Abuna Qaws,os Church, National 

Archives and Library Agency, and the two Mss. were found from the monastery 

of N.bge Abuna Qaws,os and St. Mary, which is believed to be established by 

Abuna Qaws\os. Among these five Mss, the resea rcher selected the Ms. of Garr 

monastery, for the analysis of the biography of Abuna QaWSfOS, and philological 

analysis gadla Qaws\os (the linguistic features and figurative languages) that 

appeared in the text depend on its legibleness and age. 

The researcher described the textual tradition of all (five) Mss.of Giidlii Qaws\os. 

The two Mss. (M .J. and M.N2) were written on hard paper; but, The Ms-l. of 

N.bge was written on a modern lined paper; the rest (Ms. of NALA and Ms. of 

Bayoo) were written on a parchment. Among these Mss, unlike the others, in 

Ms-l of N.bge, the image (malk' . ) of Abuna Qiiws\os was written in to; and the 

combat of Abunii Tadewos including the m alk' . was written, and there was also 

the malk' . of king David II written in to this Ms. Whereas, in the M.B, the 

miracles of St.Geoge and Abuna Maba'a $.yon were written next to the miracles 

of Abuna Qaws\os. 

The researcher also tried to group the stemma of the Mss based on their 

internal conten ts (conjunctive errors) rather than external eviden ces that they 

share. The five Mss. form two families ("A" and "Y") and these two Mss, are 

descended from the hypothetical (assumed to be lost) Ms. of "X". 

The oral accounts pertinent to the biography of Abuna Qiiws,os were also 

analyzed based on the h agiography. Finally, the researcher analyzed the 
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linguistic features and figurative languages of the text by extracting from the 

Mss. of GiidHi Qaws,os. Orthographical, phonological, morphological, syntax 

and semantic errors appeared in the text are discussed with examples . The 

ditto graphical and omission errors are also identified and analyzed. The 

gender, number and possessive disagreement made by the copyist are also 

discussed. In the figurative languages: simile, metaphor, personification, 

hyperbole , apostrophe, parallelism and biblical allusions were identified and 

analyzed with examples. 

To conclude, the hagiography of Abunii Qaws,os was shown the so called the 

era (l4th c.) of expansion in the general framework of Ethiopian history. It was 

during this era that Christianity was spread throughout the country especially, 

in the northern direction. There were also controversies (conflicts) between 

kings and fathers of the Church. The conflict between 'Amda S~yon and the 

monastic holy monks including Abuna Qiiws,os is one example. All these 

accounts are narrated in the CadI which makes it to be a valuable historical 

and religious document to know the study of the Ethiopian philology in 

general, and the medieval history of Ethiopia in particular. 

Recommendation 

As the study indicates, it is closely related with historical, theological 

(religious), philological and linguistic features. It is also useful to know, the 

G~'~z language of the fourteenth century. Based on its invaluableness, the 

researcher can put the following recommendations. 

• Giidla Qiiwstos is not published. To make it useful and reliable for the 

fo llowers of Orthodox Christians, it should be published and distributed. 

• Even though, the country has several documents (Mss.) of the medieval 

period which teaches ethics and theologies, many of them had not been 
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translated from G;)'dZ to Amharic and to others Ethiopian languages. 

Therefore, Scholars should be engaged to uncover and translate these 

Mss. including GiidHi Qaws,os. 

• The Gadl was not deeply studied; especially, on th e aspect of critical 

edition and translation. Philologists should take this task into account. 

• Although , the Gadl has much value, some of the Mss. of Gadla Qaws,os 

are endanger. The concerned body (Ministry of Tourism and Culture, 

EOTC, etc.) should microfilm and digitize and put these and other 

precious written heritages of the country for future generation. 

• Finally, few monasteries are not cooperative to the researchers by 

opening their collections for research. This sh ould be fIxed by the 

concerned parties. 
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No Name Age Date of interview Place of Remark on the 
interview current status 

1 Qasis 52 March 8,2005 N~bge Qesii GaOiiz of 

Alamdrraw E.C. Ndbge 

Mandafrot 
2 Qasis Alayyu 58 March 7,2005 Bayyo Qesa' Ga"baz of 

Gobeze E.C. B~yyo 

3 Qasis Darmss 79 March 8,2005 Ndbge priest (Qasis) of 
Saw~l E.C. N~bge 

Table one: List of informants 
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The stamp of the Monastery of Garr St. Trinity Monastery on the Ms. of 

Gadla Qawslos (M.G). Photo by Fiseha Eshete, March 6, 2005 E.C . 
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The stamp of Qiiiiiiazmac Walda Maryam on the Ms. of Garr SLTrinity 

monastery. (M.G). Photo by Fiseha Eshete, March 6, 2005 E.C. 
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The ornament or illustration (bc'irc'ig) of Bayyo, Gadla Qawstos. (M.B). Photo by 

Fiseha Eshete, March 7,2005 E.C. 
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The ornament of Ms.-l Ndbge Giidlii Tadewos which it was written with Giidlii 

Qiiws,os. (M.N'). Photo by Fiseha Eshete, March 8,2005 E .C. 
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The ornament on MS.-l Ndbge on the Image (malk'd) of Abuna Qaws\os (M.N'). 

Photo by Fiseha Esh ete, March 8, 2005 E.C. 
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The churches of St. Mary and Archangel Gabr'el at N~bge Abuna Qawstos. 

Photo by Fiseha Eshete, March 8, 2005 E.C. 
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The big tree that, the Serpent was lived in to . Photo by Fiseha Eshete, March 8 , 
2005 E.C. 
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he picture (Icon) of Abuna Qawsj:os. Photo by Fiseha Eshete, March 8, 
2005 E.C. 
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The place or territory, that N~bge Abuna Qaws\Os Monastery is found. Photo by 
Fiseha Eshete, March 8, 2005 E.C. 
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